
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

  

S T A A T S B L A D
VAN HET

K O N I N K R I J K  DER N E D E R L A N D E N

W ij JULIANA, bij de gratie G ods, Koningin der N ederlanden, 
Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten:

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het op 1 Juli 1949 te 
Genève door de Internationale Arbeidsconferentie in haar twee en 
dertigste zitting aangenomen Verdrag betreffende migrerende arbei­
ders (herzien), 1949, alvorens te kunnen worden bekrachtigd, ingevolge 
artikel 60, lid 2, der Grondwet, de goedkeuring der Staten-Generaal 
behoeft;

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen over­
leg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk Wij 
goedvinden en verstaan bij deze:

Het op 1 Juli 1949 te Genève door de Internationale Arbeidsconfe­
rentie in haar twee en dertigste zitting aangenomen Verdrag betref­
fende migrerende arbeiders (herzien), 1949, waarvan de Engelse en de 
Franse tekst, alsmede een Nederlandse vertaling, in afdruk nevens deze 
wet zijn gevoegd, wordt goedgekeurd.

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. II 50/51, 2060;
Bijl. Hand. II 51/52, 2060; Hand. II 51/52, bladz. 232; 
BBiijjll..  HanHand. d. I I 5511//5522,,  22006600;;  HHanandd. . I I 5511//5522,,  bbllaaddzz..  5511..

WE T  van 6 December 1951, houdende goed­
keuring van het op 1 Juli 1949 te Genève door de 
Internationale Arbeidsconferentie in haar twee en 
dertigste zitting aangenomen Verdrag betreffende 
migrerende arbeiders (herzien), 1949.

Enig artikel
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Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden.

Gegeven ten Paleize Soestdijk, 6 December 1951.

De Minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid,

A. M. JOEKES.

JULIANA.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
STIKKER.

Uitgegeven de negen en twintigste Januari 1952.

De Minister van Justitie, 
HH..  MMUULLDDEERRIIJJEE..
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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE
CO N V EN TIO N  97

Convention conccrning Migration for Employment 
(Reviscd 1949)

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Thirty-second
Session on 8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the revision of the Migration for Employment Convention, 1939,,
adopted by the Conference at its Twenty-fifth Session, which is in-
cluded in the eleventh item on the agenda of the session, and

Considering that these proposals must take the form of an inter­­
national Convention,
adopts this first day of July of the year one thousand nine hundred
and forty-nine the following Convention, which may be cited as the
Migration for Employment Convention (Revised), 1949:

Article 1
Each Member of the International Labour Organisation for whichich

this Convention is in force undertakes to make available on request
to the International Labour Office and to other Members—

(a) information on national policies, laws and regulations relating
to emigration and immigration;

(b) information on special provisions concerning migration for
employment and the conditions of work and livelihood of migrants
for employment;

(c) information concerning general agreements and special arrange-
ments on these questions concluded by the Member.

Article 2
Each Member for which this Convention is in force undertakes

to maintain, or satisfy itself that there is maintained, an adequate and
free service to assist migrants for employment, and in particular to
provide them with accurate information.

Article 3
1. Each Member for which this Convention is in force under­­

takes that it will, so far as national laws and regulations permit, take
all appropriate steps against misleading propaganda relating to emi­i­
ggrraattiioonn  aanndd  imimmimigrgratatioion.n.
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CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL

CONVENTION 97

Convention concernant les travailleurs migrants 
(revisée en 1949)

La Conférence générale de 1’Organisation internationale du Travail,
Convoquée a Genève par le Conseil d’administration du Bureau 

international du Travail, et s’y étant réunie le 8 juin 1949, en sa 
trente-deuxième session,

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives k la 
revision de la convention sur les travailleurs migrants, 1939, adoptée 
par la Conférence a sa vingt-cinquième session, question qui est 
comprise dans 1’onzième point a 1’ordre du jour de la session,

Considérant que ces propositions doivent prendre la forme d’une 
convention internationale,

adopte, ce premier jour de juillet mil neuf cent quarante-neuf, la 
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur les travail­
leurs migrants (revisée), 1949:

Article 1
Tout Membre de 1’Organisation internationale du Travail pour 

lequel la présente convention est en vigueur s’engage & mettre k la 
disposition du Bureau international du Travail et de tout autre Mem­
bre, k leur demande:

a) des informations sur la politique et la législation nationales 
relatives a 1’émigration et a 1’immigration;

b) des informations sur les dispositions particulières concernant 
le mouvement des travailleurs migrants et leurs conditions de travail 
et de vie;

c) des informations concernant les accords généraux et les arran- 
gements particuliers en ces matières conclus par le Membre en 
question.

Article 2
Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur 

s’engage k avoir, ou k s’assurer qu’il existe, un service gratuit appro- 
prié chargé d’aider les travailleurs migrants et notamment de leur 
foumir des informations exactes.

Article 3
1. Tout Membre pour lequel la présente convention est en 

vigueur s’engage, dans la mesure oh la législation nationale le permet, 
k prendre toutes mesures appropriées contre la propagande trompeuse 
ccoonncceerrnnaanntt  11’’éémmiiggrraatitioonn  et et ll’’imimmmigigraratiotionn..
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2. For this purpose it will where appropriate act in co-operation 

with other Members concerned.

Article 4
Measures shall be taken as appropriate by each Member, within its 

jurisdiction, to facilitate the departure, journey and reception of 
migrants for employment.

Article 5
Each Member for which this Convention is in force undertakes to 

maintain, within its jurisdiction, appropriate medical services respon- 
sible for—

(a) ascertaining, where necessary, both at the time of departure 
and on arrival, that migrants for employment and the members of 
their families authorised to accompany or join them are in reasonable 
health;

(b) ensuring that migrants for employment and members of their 
families enjoy adequate medical attention and good hygienic condi- 
tions at the time of departure, during the journey and on arrival in the 
territory of destination.

Article 6
1. Each Member for which this Convention is in force undertakes 

to apply, without discrimination in respect of nationality, race, religion 
or sex, to immigrants lawfully within its territory, treatment no less 
favourable than that which it applies to its own nationals in respect 
of the following matters:

(a) in so far as such matters are regulated by law or regulations, or 
are subject to the control of administrative authorities—

(i) remuneration, including family allowances where these form 
part of remuneration, hours of work, overtime arrangements, holidays 
with pay, restrictions on home work, minimum age for employment, 
apprenticeship and training, women’s work and the work of young 
persons;

(ii) membership of trade unions and enjoyment of the benefits of 
collective bargaining;

(iii) accommodation;
(b) social security (that is to say, legal provision in respect of 

employment injury, maternity, sickness, invalidity, old age, death, 
unemployment and family responsibilities, and any other contingency 
which, according to national laws or regulations, is covered by a social 
security security scschhememe)e), , subsubjecject t ttoo  ththe e folfollolowiwingng  limlimititatiationons:s:
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2. A cette fin, il collaborera, s’il est utile, avec les autres Mem­

bres intéressés.

Article 4
Dans les cas appropriés, des mesures doivent être prises par chaque 

Membre, dans les limites de sa compétence, en vue de faciliter Ie 
départ, le voyage et l’accueil des travailleurs migrants.

Article 5
Tout Membre pour lequel la présente convention est en viguenr 

s’engage a prévoir, dans les limites de sa compétence, des services 
médicaux appropriés chargés de:

a) s’assurer, si nécessaire, tant au moment du départ que de 
1’arrivée, de 1’état de santé satisfaisant des travailleurs migrants et 
des membres de leur familie autorisés a les accompagner ou k les 
rejoindre;

b) veiller k ce que les travailleurs migrants et les membres de leur 
familie bénéficient d’une protection médicale suffisante et de bonnes 
conditions d’hygiène au moment de leur départ, pendant le voyage 
et k leur arrivée au pays de destination.

Article 6

1. Tout Membre pour lequel la présente convention est en viguenr 
s’engage il appliquer, sans discrimination de nationalité, de race, de 
religion ni de sexe, aux immigrants qui se trouvent légalement dans 
les limites de son territoire, un traitement qui ne soit pas moins 
favorable que celui qu’il applique k ses propres ressortissants en ce 
qui concerne les matières suivantes:

a) dans la mesure oü ces questions sont réglementées par la 
législation ou dépendent des autorités administratives:

i) la rémunération, y compris les allocations familiales lorsque 
ces allocations font partie de la rémunération, la durée du travail, 
les heures supplémentaires, les congés payés, les restrictions au travail 
k domicile, 1’age d’admission k l’emploi, 1’apprentissage et la forma- 
tion professionnelle, le travail des femmes et des adolescents;

ii) 1’affiliation aux organisations syndicales et la jouissance des 
avantages offerts par les conventions collectives;

iii) le logement;
b) la sécurité sociale (k savoir les dispositions légales relatives aux 

accidents du travail, aux maladies professionnelles, k la maternité, 
k la malade, k la vieillesse et au décès, au chömage et aux charges de 
familie, ainsi qu’k tout autre risque qui, conformément k la législation 
nationale, est couvert par un système de sécurité sociale), sous 
rréseéservrve:e:
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(i) there may be appropriate arrangements for the maintenance 

of acquired rights and rights in course of acquisition;
(ii) national laws or regulations of immigration countries may 

prescribe special arrangements concerning benefits or portions of 
benefits which are payable wholly out of public funds, and concerning 
allowances paid to persons who do not fulfil the contribution condi- 
tions prescribed for the award of a normal pension;

(c) employment taxes, dues or contributions payable in respect of 
the person employed; and

(d) legal proceedings relating to the matters referred to in this Con- 
vention.

2. In the case of a federal State the provisions of this Article shall 
apply in so far as the matters dealt with are regulated by federal law 
or regulations or are subject tot the control of federal administrative 
authorities. The extent to which and manner in which these provisions 
shall be applied in respect of matters regulated by the law or regula­
tions of the constituent States, provinces or cantons, or subject to the 
control of the administrative authorities thereof, shall be determined 
by each Member. The Member shall indicate in its annual report upon 
the application of the Convention the extent to which the matters dealt 
with in this Article are regulated by federal law or regulations or are 
subject to the control of federal administrative authorities. In respect 
of matters which are regulated by the law or regulations of the con­
stituent States, provinces or cantons, or are subject to the control of 
the administrative authorities thereof, the Member shall take the steps 
provided for in paragraph 7 (b) of Article 19 of the Constitution of the 
International Labour Organisation.

Article 7
1. Each Member for which this Convention is in force undertakes 

that its employment service and other services connected with migra- 
tion will co-operate in appropriate cases with the corresponding 
services of other Members.

2. Each Member for which this Convention is in force undertakes 
to ensure that the services rendered by its public employment service 
to migrants for employment are rendered free.

Article 8
1. A migrant for employment who has been admitted on a perma­

nent basis and the members of his family who have been authorised to 
accompany or join him shall not be returned to their territory ot origin 
or the territory from which they emigrated because the migrant is 
unable to follow his occupation by reason of illness contracted or 
injury sustained subsequent to entry, unless the person concerned so 
desires or an international agreement to which the Member is a party 
ssoo  proprovides.vides.
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i) des arrangements appropriés visant le maintien des droits 

acquis et des droits en cours d’acquisition;
ii) des dispositions particulières prescrites par la législation natio­

nale du pays d’immigration et visant les prestations ou fractions de 
prestations payables exclusivement sur les fonds publics, ainsi que 
les allocations versées aux personnes qui ne réunissent pas les con- 
ditions de cotisation exigées pour 1’attribution d’une pension normale;

c) les impöts, taxes et contributions afférents au travail, penjus 
au titre du travailleur;

d) les actions en justice concernant les questions mentionnées 
dans la présente convention.

2. Dans le cas oïi il s’agit d’un Etat fédératif, les dispositions 
du présent article devront être appliquées dans la mesure oir les 
questions auxquelles elles ont trait sont réglementées par la législation 
fédérale ou dépendent des autorités administratives fédérales. II ap- 
partiendra & chaque Membre de déterminer dans quelle mesure et 
dans quelles conditions ces dispositions seront appliquées aux ques­
tions qui sont réglementées par la législation des Etats constituants, 
provinces ou cantons, ou qui dépendent de leurs autorités administra­
tives. Le Membre indiquera, dans son rapport annuel sur 1’application 
de la convention, dans quelle mesure les questions visées au présent 
article sont réglementées par la législation fédérale ou dépendent des 
autorités administratives fédérales. En ce qui concerne les questions 
qui sont réglementées par la législation des Etats constituants, pro­
vinces ou cantons ou qui dépendent de leurs autorités administratives, 
le Membre agira conformément aux dispositions prévues au para- 
graphe 7 b) de 1’article 19 de la Constitution de 1’Organisation inter­
nationale du Travail.

Article 7
1. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur 

s’engage k ce que son service de 1’emploi et ses autres services s’occu- 
pant de migrations coopèrent avec les services correspondants des 
autres Membres.

2. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur 
s’engage k ce que les opérations effectuées par son service public 
de 1’emploi n’entrainent pas de frais pour les travailleurs migrants.

Article 8
1. Un travailleur migrant qui a été admis a titre permanent et 

les membres de sa familie qui ont été autorisés k 1’accompagner ou 
k le rejoindre ne pourront être renvoyés dans leur territoire d’origine 
ou dans le territoire d’oü ils ont émigré, sauf s’ils Ie désirent ou si 
des accords internationaux liant le Membre intéressé le prévoient, 
lorsque pour cause de maladie ou d’accident le travailleur migrant 
se trouve dans 1’impossibilité d’exercer son métier, k condition que la 
maladie ou 1’accident soit survenu après son arrivée.
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2. When migrants for employment are admitted on a permanent 

basis upon arrival in the country of immigration the competent 
authority of that country may determine that the provisions of 
paragraph 1 of this Article shall take effect only after a reasonable 
period which shall in no case exceed five years from the date of 
admission of such migrants.

Article 9

Each Member for which this Convention is in force undertakes to 
permit, taking into account the limits allowed by national laws and 
regulations concerning export and import of currency, the transfer of 
such part of the earnings and savings of the migrant for employment 
as the migrant may desire.

Article 10

In cases where the number of migrants going from the territory of 
one Member to that of another is sufficiently large, the competent 
authorities of the territories concerned shall, whenever necessary or 
desirable, enter into agreements for the purpose of regulating matters 
of common concern arising in connection with the application of the 
provisions of this Convention.

Article 11
1. For the purpose of this Convention the term "migrant for 

employment” means a person who migrates from one country to 
another with a view to being employed otherwise than on his own 
account and includes any person regularly admitted as a migrant for 
employment.

2. This Convention does not apply to—
(a) frontierworkers;
(b) short-term entry of members of the liberal professions and 

artists; and
(c) seamen.

Article 12
The formal ratifications of this Convention shall be communicated 

to the Director-General of the International Labour Office for 
registration.

Article 13
1. This Convention shall be binding only upon those Members of 

the International Labour Organisation whose ratifications have been 
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered with the 
DDireireccttoor-r-GGeenneerarall..
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2. Lorsque les travailleurs migrants sont, dès leur arrivée dans le 

pays d’immigration, admis è. titre permanent, 1’autorité compétente 
de ce pays peut décider que les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article ne prendront effet qu’après un délai raisonnable, qui 
ne sera, en aucun cas, supérieur a cinq années, è. partir de la date 
de 1’admission de tels migrants.

Article 9
Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur 

s’engage a permettre, en tenant compte des limites fixées par la 
législation nationale relative a 1’exportation et a 1’importation de 
devises, le transfert de toute partie des gains et des économies du 
travailleur migrant que celui-ci désire transférer.

Article 10
Lorsque le nombre des migrants allant du territoire d’un Membre 

au territoire d’un autre Membre est assez important les autorités 
compétentes des territoires en question doivent, chaque fois qu’il est 
nécessaire ou désirable, conclure des accords pour régler les questions 
d’intérêt commun qui peuvent être posées par 1’application des dis­
positions de la présente convention.

Article 11
1. Aux fins de la présente convention, le terme „travailleur mi­

grant” désigne une personne qui émigre d’un pays vers un autre pays 
en vue d’occuper un emploi autrement que pour son propre compte; 
il inclut toute personne admise régulièrement en qualité de travailleur 
migrant.

2. La présente convention ne s’applique pas:
a) aux travailleurs frontaliers;
b) a 1’entrée, pour une courte période, de personnes exergant une 

profession libérale et d’artistes;
c) aux gens de mer.

Article 12
Les ratifications formelles de la présente convention seront com- 

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail 
et par lui enregistrées.

Article 13
1. La présente convention ne liera que les Membres de 1’Organi- 

sation internationale du Travail dont la ratification aura été enre- 
gistrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications 
dede  deux deux MMemembrbreses  aauurroonntt  étété é enregistrées enregistrées ppaarr  lele  DDiirerecctteeuur r gégénéral.néral.
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3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Mem-

ber twelve months after the date on which its ratification has been
registered.

Article 14

1. Each Member ratifying this Convention may, by a declaration
appended to its ratification, exclude from its ratification any or all of
the Annexes to the Convention.

2. Subject to' the terms of any such declaration, the provisions of
the Annexes shall have the same effect as the provisions of the Con­­
vention.

3. Any Member which makes such a declaration may sub-sequent-
ly by a new declaration notify the Director-General that it accepts
any or all of the Annexes mentioned in the declaration; as from the
date of the registration of such notification by the Director-General
the provisions of such Annexes shall be applicable to the Member in
question.

4. While a declaration made under paragraph 1 of this Article
remains in force in respect of any Annex, the Member may declare its
willingness to accept that Annex as having the force of a Recommen-
dation.

Article 15

1. Declarations communicated to the Director-General of the
International Labour Office in accordance with paragraph 2 of
Article 35 of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion shall indicate—

(a) the territories in respect of which the Member concerned
undertakes that the provisions of the Convention and any or all of the
Annexes shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the
provisions of the Convention and any or all of the Annexes shall be
applied subject to modifications, together with details of the said
modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention and any or
all of the Annexes, are inapplicable and in such cases the grounds on
which they are inapplicable; and

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pen­
ding further consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of
the ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration
cancel in whole or in part any reservations made in its original
declaration in virtue of subparagraphs (b), (c), or (d) of paragraph 1  
ooff  thithis s AArticrticle.le.
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3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque 

Membre douze mois après la date oü sa ratification aura été enre- 
gistrée.

Article 14
1. Tout Membre qui ratifie la présente convention peut, par une 

déclaration annexée a sa ratification, exclure de celle-ci les diverses 
annexes a la convention ou 1’une d’entre elles.

2. Sous réserve des termes d’une déclaration ainsi communiquée, 
les dispositions des annexes auront le même effet que les dispositions 
de la convention.

3. Tout Membre qui fait une telle déclaration peut ultérieure- 
ment, par une nouvelle déclaration, notifier au Directeur général 
qu’il accepte les diverses annexes mentionnées dans la déclaration 
ou 1’une d’entre elles; a partir de la date d’enregistrement par le 
Directeur général d’une telle notification, les dispositions desdites 
annexes deviendront applicables au Membre en question.

4. Tant qu’une déclaration faite conformément aux termes du 
paragraphe 1 du présent article demeure en vigueur en ce qui con- 
cerne une annexe, le Membre peut déclarer qu’il a 1’intention d’ac- 
cepter une telle annexe comme ayant la valeur d’une recomman- 
dation.

Article 15

1. Les déclarations communiquées au Directeur général du 
Bureau international du Travail en vertu du paragraphe 2 de 1’article 
35 de la Constitution de 1’Organisation internationale du Travail 
devront indiquer;

a) les territoires pour lesquels le Membre intéressé s’engage è. ce 
que les dispositions de la convention et de ses diverses annexes ou de 
1’une d’entre elles soient appliquées sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s’engage a ce que les dispositions 
de la convention et de ses diverses annexes ou de 1’une d’entre elles 
soient appliquées avec des modifications, et en quoi consistent lesdites 
modifications;

c) les territoires auxquels la convention et ses diverses annexes 
ou 1’une d’entre elles sont inapplicables et dans ces cas les raisons 
pour lesquelles elles sont inapplicables;

d) les territoires pour lesquels il réserve sa décision en attendant 
d’avoir étudié davantage la situation.

2. Les engagements mentionnés aux alinéas a) et b) du para­
graphe 1 du présent article seront réputés parties intégrantes de la 
ratification et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle déclaration, 
a tout ou partie des réserves contenues dans sa déclaration antérieure 
enen  vveerrtutu  ddees s alinéas alinéas b)b), , cc))  eett  dd))  dduu  ppaarraaggrraapphhee  11  du du pprréésseenntt  aartrticlicle.e.
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4. Any Member may, at any time at which the Convention iss

subject to denunciation in accordance with the provisions of Article
17, communicate to the Director-General a declaration modifying in
any other respect the terms of any former declaration and stating the
present position in respect of such territories as it may specify.

Article 16

1. Declarations communicated to the Director-General of the In­­
ternational Labour Office in accordance with paragraphs 4 and 5 of
Article 35 of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion shall indicate whether the provisions of this Convention and any
or all of the Annexes will be applied in the territory concerned without
modification or subject to modifications; and if the declaration
indicates that the provisions of the Convention and any or all of the
Annexes will be applied subject to modifications, it shall give details
of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned
may at any time by a subsequent declaration renounce in whole or in
part the right to have recourse to any modification indicated in any
former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned
may, at any time at which this Convention or any or all of the
Annexes are subject to denunciation in accordance with the provisions
of Article 17, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration
and stating the present position in respect of the application of the
Convention.

Article 17
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it

after the expiration of ten years from the date on which the Conven­
tion first comes into force, by an act communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at
the expiration of each period of ten years under the terms provided for  
in this Article.

3. At any time at which this Convention is subject to denunciation  
in in aacccocordrdaancnce e with with ththe e pprorovvisisioionnss  ooff  tthhee  preprecedcedining g ppaarraaggrraapphhss  anyany
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4. Tout Membre pourra, pendant les périodes au cours desquelles 

la présente convention peut être dénoncée conformément aux dis- 
positions de 1’article 17, communiquer au Directeur général du 
Bureau international du Travail une nouvelle déclaration modifiant 
è. tout autre égard les termes de toute déclaration antérieure et 
faisant connaitre la situation dans les territoires déterminés.

Article 16
1. Les déclarations communiquées au Directeur général du Bureau 

international du Travail en vertu des paragraphes 4 et 5 de 1’article 
35 de la Constitution de 1’Organisation internationale du Travail 
devront indiquer si les dispositions de la convention et de ses diverses 
annexes ou de 1’une d’entre elles seront appliquées dans le territoire 
intéressé, avec ou sans modifications; et si la déclaration indique que 
les dispositions de la convention et de ses diverses annexes ou de 
1’une d’entre elles s’appliquent sous réserve de modifications, elle 
doit spécifier en quoi consistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou 1’autorité internationale inté­
ressés pourront renoncer entièrement ou en partie, par une déclaration 
ultérieure, au droit d’invoquer une modification indiquée dans une 
déclaration antérieure.

3. Le Membre ou les Membres ou 1’autorité internationale inté­
ressés pourront, pendant les périodes au cours desquelles la conven­
tion ou ses diverses annexes ou 1’une d’entre elles peuvent être dénon- 
cées conformément aux dispositions de 1’article 17, communiquer au 
Directeur général du Bureau international du Travail une nouvelle 
déclaration modifiant a tout autre égard les termes de toute déclara­
tion antérieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne 
1’application de cette convention.

Article 17

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la 
dénoncer a 1’expiration d'une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué 
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu’une année après 
avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans 
le délai d’une année après 1’expiration de la période de dix années 
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté 
de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nou­
velle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la pré­
sente convention a 1’expiration de chaque période de dix années dans 
les conditions prévues au présent article.

3. Tant que la présente convention est sujette a dénonciation con­
ffoorrmméémmeenntt  auauxx  dispodispositsitioionsns  ddees s ppaarraaggrraapphheess  pprérécédcédenents,ts,  ttoouutt  MMemembbrere



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Member which does not so denounce it may communicate to the
Director-General a declaration denouncing separately any Annex to
the Convention which is in force for that Member.

4. The denunciation of this Convention or of any or all of the
Annexes shall not affect the rights granted thereunder to a migrant or
to the members of his family if he immigrated while the Convention
or the revelant Annex was in force in respect of the territory where the
question of the continued validity of these rights arises.

Article 18
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications, declarations and denunciations com-
municated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registra­­
tion of the second ratification communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 19

The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications, declarations and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provi-
sions of the preceding articles.

Article 20
At the expiration of each period of ten years after the coming

into force of this Convention, the Governing Body of the Internatio­
nal Labour Office shall present to the General Conference a report
on the Working of this Convention and shall consider the desirability y 
of placing on the agenda of the Conference the question of its revi- - 
sion in whole or in part.

Article 21
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention  
otherwise provides—-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention  
shall ipso jure involve the immedate denunciation of this Conven­
tion, notwithstanding the provisions of Article 17 above, if and when when 
tthhee  neneww  revirevisinsing g CCoonnvvenentitioonn  shshaallll  hahaveve  cocomme e iinntoto  foforrcece;;
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pour lequel la convention est en vigueur et qui ne la dénonce pas 
peut en tout temps communiquer au Directeur général une déclara- 
tion dénonqant uniquement 1’une des annexes k ladite convention.

4. La dénonciation de la présente convention, de ses diverses 
annexes ou de 1’une d’entre elles ne portera pas atteinte aux droits 
qu’elles accordent au migrant ou aux personnes de sa familie s’il a 
immigré pendant que Ia convention ou 1’annexe était en vigueur k 
1’égard du territoire oü la question du maintien de la validité de ces 
droits est posée.

Article 18
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail 

notifiera k tous les Membres de 1’Organisation internationale du 
Travail 1’enregistrement de toutes les ratifications, déclarations et 
dénonciations qui lui seront communiquées par les Membres de 
1’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 1’Organisation Fenregistrement 
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Direc­
teur général appellera 1’attention des Membres de 1'Organisation sur 
la date a laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 19

Le Directeur général du Bureau international du Travail com- 
muniquera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d’en- 
registrement, conformément k 1’article 102 de la Charte des Nations 
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications, 
de toutes déclarations et de tous actes de dénonciation qu’il aura 
enregistrés conformément aux articles précédents.

Article 20
A 1’expiration de chaque période de dix années k compter de 

1’entrée en vigueur de la présente convention, le Conseil d’admi- 
nistration du Bureau international du Travail devra présenter k la 
Conférence générale un rapport sur 1’application de la présente con­
vention et décidera s’il y a lieu d’inscire a 1’ordre du jour de la 
Conférence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 21
1. Au cas ou la Conférence adopterait une nouvelle convention 

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et k 
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention 
portant revision entraïnerait de plein droit, nonobstant 1’article 17 
ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous 
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entrée en 
vigvigueuueur;r;
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(b) as from the date when the new revising Convention comeses

into force this Convention shall cease to be open to ratification byy
the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its act
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 22

1. The International Labour Conference may, at any session at
which the matter is included in its agenda, adopt by a two thirds
majority a revised text of any one or more of the Annexes to this
Convention.

2. Each Member for which this Convention is in force shall,
within the period of one year, or, in exceptional circumstances, of
eighteen months, from the closing of the session of the Conference,
submit any such revised text to the authority or authorities within
whose competence the matter lies, for the enactment of legislation
or other actiton.

3. Any such revised text shall become effective for each Member
for which this Convention is in force on communication by that
Member to the Director-General of the International Labour Office
of a declaration notifying its acceptance of the revised text.

4. As from the date of the adoption of the revised text of the
Annex by the Conference, only the revised text shall be open to
acceptance by Members.

Article 23
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.

ANNEX I

Recruitment, placing and conditions o f  labour o f  migrants for  
em ploym ent recruited otherwise than under Governm ent- 

sponsored arrangements fo r  group transfer

Article 1
This Annex applies to migrants for employment who are recruited ed 

otherwise than under Government-sponsored arrangements for group
transfer.

Article 2

For the purpose of this Annex—
(a) (a) tthhee  tteermrm  „„rreeccrruuititmmeenntt””  mmeaeannss——
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b) k partir de la date de 1’entrée en vigueur de la nouvelle con- 

vention portant revision, la présente convention cesserait d’être 
ouverte a la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tous cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui 1’auraient ratifiée 
et qui ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 22
1. La Conférence internationale du Travail peut, a toute session 

oü la question est comprise dans 1’ordre du jour, adopter, k la 
majorité des deux tiers, un texte revisé de 1’une ou de plusieurs des 
annexes k la présente convention.

2. Tout Membre pour lequel la présente convention est en 
vigueur devra, dans un délai d’un an ou, dans des circonstances 
exceptionnelles, dans un délai de dix-huit mois k compter de la 
clóture de la session de la Conférence, soumettre ce texte revisé k 
1’autorité ou aux autorités dans la compétence desquelles rentre la 
matière, en vue de le transformer en loi ou de prendre des mesures 
d’un autre ordre.

3. Ce texte revisé prendra effet, pour chaque Membre pour 
lequel la présente convention est en vigueur, lors de la communication 
par ce Membre au Directeur général du Bureau international du 
Travail d’une déclaration notifiant son acceptation du texte revisé.

4. A partir de la date de 1’adoption du texte revisé de 1’annexe 
par la Conférence, seul le texte revisé restera ouvert k 1’acceptation 
des Membres.

Article 23
Les versions francaise et anglaise du texte de la présente conven­

tion font également foi.

ANNEXE I

R e c r u te m e n t , p la c e m e n t  e t  c o n d it io n s  d e  tra va il d e s  tra va illeu rs  
m ig ra n ts  q u i n e  s o n t  p a s  r e c ru té s  en  v er tu  d ’ a rra n g em en ts  

r e la tifs  a  d es  m ig ra tion s  c o l le c t iv e s  in terv en u s  s o u s  
c o n tr o le  g o u v e r n e m e n ta l

Article 1
Le présente annexe s’applique aux travailleurs migrants qui ne 

sont pas recrutés en vertu d’arrangements relatifs k des migrations 
collectives intervenus sous controle gouvernemental.

Article 2

Aux fins de la présente annexe: 
aa))  lele  teterrmmee  „„rreeccrruutetemmeenntt””  ddéésisiggnnee::
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(i) the engagement of a person in one territory on behalf of an

employer in another territory, or
(ii) the giving of an undertaking to a person in one territory to

provide him with employment in another territory,
together with the making of any arrangements in connection with

the operations mentioned in (i) and (ii) including the seeking for and
selection of emigrants and the preparation for departure of the emi-
grants;

(b) the term „introduction” means any operations for ensuring
or facilitating the arrival in or admission to a territory of persons
who have been recruited within the meaning of paragraph (a) of
this Article; and

(c) the term „placing” means any operations for the purpose of
ensuring or facilitating the employment of persons who have been
introduced within the meaning of paragraph (b) of this Article.

Article 3

1. Each Member for which this Annex is in force, the laws and
regulations of which permit the operations of recruitment, introduc­
tion and placing as defined in Article 2, shall regulate such of the
said operations as are permitted by its laws and regulations in accor-
dance with the provisions of this Article.

2. Subject to the provisions of the following paragraph, the right
to engage in the operations of recruitment, introduction and placing
shall be restricted to—

(a) public employment offices or other public bodies of the terri­
tory in which the operations take place;

(b) public bodies of a territory other than that in which the
operations take place which are authorised to operate in that terri­
tory by agreement between the Governments concerned;

(c) any body established in accordance with the terms of an inter­
national instrument.

3. In so far as national laws and regulations or a bilateral arrange­­
ment permit, the operations of recruitment, introduction and placing
may be undertaken by—

(a) the prospective employer or a person in his service acting on
his behalf, subject, if necessary in the interest of the migrant, to the
approval and supervision of the competent authority;

(b) a private agency, if given prior authorisation so to do by the
competent authority of the territory where the said operations are to
take place, in such cases and under such conditions as may be
prescribed by—

(i) the laws and regulations of that territory, or
((iiii))  agagrereememenent t between between tthhee  ccoommppeetteenntt  aauutthhoorriittyy  ooff  tthhee  tteerrrriittoorryy
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i) 1’engagement d’une personne se trouvant dans un territoire, 

pour le compte d’un employeur se trouvant dans un autre territoire;
ii) Ie fait de s’obliger, vis-ü-vis d’une personne se trouvant dans 

un territoire, a lui assurer un emploi dans un autre territoire,
ainsi que 1’adoption de mesures relatives aux opérations visées 

sous i) et ii), y compris la recherche et la sélection des émigrants, 
ainsi que leur mise en route.

b) le terme „introduction” désigne toutes opérations effectuées 
en vue d’assurer ou de faciliter 1’arrivée ou 1’admission, dans un 
territoire, de personnes recrutées dans les conditions énoncées è. 
1’alinéa a) ci-dessus;

c) le terme „placement” désigne toutes opérations effectuées en 
vue d’assurer ou de faciliter la mise au travail de personnes intro- 
duites dans les conditions énoncées a 1’alinéa b) ci-dessus.

Article 3
1. Tout Membre pour lequel la présente annexe est en vigueur 

et dont la législation autorise les opérations de recrutement, d’intro- 
duction et de placement, telles qu’elles sont définies k 1’article 2, 
doit réglementer celles desdites opérations qui sont autorisées par 
sa législation, conformément aux dispositions du présent article.

2. Sous réserve des dispositions prévues au paragraphe suivant, 
seront seuls autorisés a effectuer les opérations de recrutement, 
d’introduction et de placement:

a) les bureaux de placement publics ou autres organismes officiels 
du territoire oü les opérations ont lieu;

b) les organismes officiels d’un territoire autre que celui oü les 
opérations ont lieu et qui sont autorisés a effectuer de telles opéra­
tions sur ce territoire, par accord entre les gouvernements intéressés;

c) tout organisme institué conformément aux dispositions d’un 
instrument international.

3. Dans la mesure oü la législation nationale ou un arrangement 
bilatéral le permet, les opérations de recrutement, d’introduction et de 
placement pourront être effectués par:

a) 1’employeur ou une personne se trouvant a son service et 
agissant en son nom, sous réserve, s’il est nécessaire dans 1’intérêt 
du migrant, de 1’approbation et de la surveillance de 1’autorité com­
pétent;

b) un bureau privé, si 1’autorisation préalable de procéder ü ces 
opérations est accordée par 1’autorité compétente du territoire oü 
les opérations doivent avoir lieu, dans les cas et selon les modalités 
qui seront déterminés:

i) soit par la législation de ce territoire,
ii) soit par accord entre, d’une part, 1’autorité compétente du
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of emigration or any body established in accordance with the terms 
of an international instrument and the competent authority of the 
territory of immigration.

4. The competent authority of the territory where the operations 
take place shall supervise the activities of bodies and persons to 
whom authorisations have been issued in pursuance of paragraph 3 
(b), other than any body established in accordance with the terms 
of an international instrument, the position of which shall continue 
to be governed by the terms of the said instrument or by any agree- 
ment made between the body and the competent authority concerned.

5. Nothing in this Article shall be deemed to permit the accep- 
tance of a migrant for employment for admission to the territory of 
any Member by any person or body other than the competent autho­
rity of the territory of immigration.

Article 4
Each Member for which this Annex is in force undertakes to 

ensure that the services rendered by its public employment service in 
connection with the recruitment, introduction or placing of migrants 
for employment are rendered free.

Article 5
1. Each Member for which this Annex is in force which main- 

tains a System of supervision of contracts of employment between 
an employer, or a person acting on his behalf, and a migrant for 
employment undertakes to require—

(a) that a copy of the contract of employment shall be delivered 
to the migrant before departure or, if the Governments concerned 
so agree, in a reception centre on arrival in the territory of immi­
gration;

(b) that the contract shall contain provisions indicating the con- 
ditions of work and particularly the remuneration offered to the 
migrant;

(c) that the migrant shall receive in writing before departure,
by a document which relates either to him individually or to a

group of migrants of which he is a member, information concerning 
the general conditions of life and work applicable to him in the 
territory of immigration.

2. Where a copy of the contract is to be delivered to the migrant 
on arrival in the territory of immigration, he shall be informed in 
writing before departure, by a document which relates either to him 
individually or to a group of migrants of which he is a member, of 
the occupational category for which he is engaged and the other 
conditions of work, in particular the minimum wage which is gua- 
rarannteteeedd  to to hhimim..
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territoire d’émigration ou tout organisme institué conformément aux 
dispositions d’un instrument international et, d’autre, part, 1’autorité 
compétente du territoire d’immigration.

4. L’autorité compétente du territoire oü ont lieu les opérations 
doit exercer une surveillance sur 1’activité des personnes ou orga­
nismes munis d’une autorisation délivrée en application du para- 
graphe 3 b), a 1’exception de tout organisme institué conformément 
aux dispositions d’un instrument international et dont la situation 
continuera a être régie par les termes dudit instrument ou par tous 
accords intervenus entre ledit organisme et 1’autorité compétente 
intéressée.

5. Rien, dans le présent article, ne doit être interprété comme 
autorisant une personne ou un organisme autre que 1’autorité com­
pétente du territoire d’immigration a permettre 1’entrée d’un travail- 
leur migrant sur le territoire d’un Membre.

Article 4
Tout Membre pour lequel la présente annexe est en vigueur 

s’engage ü assurer la gratuité des opérations effectuées par les ser­
vices publics de 1’emploi quant au reerutement, a 1’introduction et 
au placement des travailleurs migrants.

Article 5
1. Tout Membre pour lequel la présente annexe est en vigueur 

et qui a institué un système de controle sur les contrats de travail 
conclus entre un employeur ou une personne agissant en son nom, 
et un travailleur migrant s’engage & exiger:

a) qu’un exemplaire du contrat de travail soit remis au migrant 
avant son départ ou, si les gouvernements intéressés en conviennent 
ainsi, dans un centre d’accueil au moment de son arrivée dans le 
territoire d’immigration;

b) que le contrat contienne des dispositions indiquant les condi- 
tions de travail et, notamment, la rémunération offerte au migrant;

c) que le migrant re^oive, par écrit, avant son départ, au moyen 
d’un document le concernant individuellement ou concernant le 
groupe dont il fait partie, des informations sur les conditions géné­
rales de vie et de travail auxquelles is sera soumis dans le territoire 
d’immigration.

2. Lorsqu’un exemplaire du contrat doit être remis au migrant 
è. son arrivée dans le territoire d’immigration, il doit, avant son 
départ, être informé par un document écrit le concernant individuelle­
ment, ou concernant le groupe dont il fait partie, de la catégorie 
professionnele dans laquelle il est engagé et des autres conditions de 
travail, notamment de la rémunération minimum qui lui est garantie.



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

24544
3. The competent authority shall ensure that the provisions of

the preceding paragraphs are enforced and that appropriate penalties
are applied in respect of violations thereof.

Article 6
The measures taken under Article 4 of the Convention shall, ass

appropriate, include—
(a) the simplification of administrative formalities;
(b) the provision of interpretation services;
(c) any necessary assistance during an initial period in the settle-

ment of the migrants and members of their families authorised to
accompany or join them; and

(d) the safeguarding of the welfare, during the journey and in
particular on board ship, of migrants and members of their families
authorised to accompany or join them.

Article 7
1. In cases where the number of migrants for employment going

from the territory of one Member to that of another is sufficiently
large, the competent authorities of the territories concerned shall,
whenever necessary or desirable, enter into agreements for the pur-
pose of regulating matters of common concern arising in connection
with the application of the provisions of this Annex.

2. Where the members maintain a system of supervision over
contracts of employment, such agreements shall indicate the methods
by which the contractual obligations of the employers shall be
enforced.

Article 8
Any person who promotes clandestine or illegal immigration shall

be subject to appropriate penalties.

ANNEX II

Recruitment, placing and conditions o f  labour o f  migrants fo r  
em ploym ent recruited under Governm ent-sponsored  

arrangements fo r  group transfer

Article 1
This Annex applies to migrants for employment who are recruited

under Government-sponsored arrangements for group transfer.

Article 2
For the purpose of this Annex—
(a) the term "recruitment” means—
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3. L’autorité compétente prendra les mesures nécessaires pour 

que les dispositions des paragraphes précédents soient respectées et 
que des sanctions soient appliquées en cas d’infraction.

Article 6
Les mesures prévues a 1’article 4 de la convention doivent, dans 

les cas appropriés, comprendre:
a) la simplification des formalités administratives;
b) 1’institution de services d’interprètes;
c) toute assistance nécessaire, au cours d’une période initiale, lors 

de 1’établissement des migrants et des membres de leur familie 
autorisés a les accompagner ou a les rejoindre;

d) la protection du bien-être des migrants et des membres de 
leur familie autorisés it les accompagner ou ü les rejoindre, en cours 
de route et notamment a bord des bateaux.

Article 7
1. Lorsque le nombre des travailleurs migrants allant du terri- 

toire d’un Membre au territoire d’un autre Membre est assez impor­
tant, les autorités compétentes des territoires en question doivent, 
chaque fois qu’il est nécessaire ou désirable, conclure des accords 
pour régler les questions d’intérêt commun qui peuvent être posées 
par 1’application des dispositions de la présente annexe.

2. Lorsque les Membres disposent d’un régime de controle des 
contrats de travail, lesdits accords devront indiquer les méthodes 
ü suivre en vue d’assurer 1’exécution des obligations contractuelles de 
1'employeur.

Article 8
Toute personne qui encourage une immigration clandestine ou 

illégale sera passible de sanctions appropriées.

ANNEXE II

R e c r u te m e n t , p la c e m e n t  e t  c o n d it io n s  d e  tra va il d es  tra va illeu rs  
m igra n ts  r e c r u té s  en  v ertu  d 'a rra n g em en ts  re la tifs  a  d es  

m ig ra tion s  c o l le c t iv e s  in terv en u s  so u s  c o n tr o le  
g o u v e r n e m e n ta l

Article 1
La présente annexe s’applique aux travailleurs migrants recrutés 

en vertu d’arrangements relatifs a des migrations collectives inter­
venus sous controle gouvernemental.

Article 2
Aux fins de la présente annexe:
aa))  lele  teterrmmee  „„rreeccrruutetemmeenntt””  ddééssigignnee::
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(i) the engagement of a person in one territory on behalf of an 

employer in another territory under a Government-sponsored arran­
gement for group transfer, or

(ii) the giving of an undertaking to a person in one territory to 
provide him with employment in another territory under a Govern­
ment-sponsored arrangement for group transfer,

together with the making of any arrangements in connection with 
the operations mentioned in (i) and (ii) including the seeking for and 
selection of emigrants and the preparation for departure of the 
emigrants;

(b) the term ”introduction” means any operations for ensuring or 
facilitating the arrival in or admission to a territory of persons who 
have been recruited under a Government-sponsored arrangement for 
group transfer within the meaning of subparagraph (a) of this para- 
graph; and

(c) the term ”placing” means any operations for the purpose of 
ensuring or facilitating the employment of persons who have been 
introduced under a Government-sponsored arrangement for group 
transfer within the meaning of subparagraph (b) of this paragraph.

Article 3
1. Each Member for which this Annex is in force, the laws and 

regulations of which permit the operations of recruitment, intro- 
duction and placing as defined in Article 2, shall regulate such of 
the said operations as are permitted by its laws and regulations in 
accordance with the provisions of this Article.

2. Subject to the provisions of the following paragraph, the right 
to engage in the operations of recruitment, introduction and placing 
shall be restricted to—

(a) public employment offices or other public bodies of the terri­
tory in which the operations take place;

(b) public bodies of a territory other than that in which the 
operations take place which are authorised to operate in that territory 
by agreement between the Governments concerned;

(c) any body established in accordance with the terms of an 
international instrument.

3. In so far as national laws and regulations or a bilateral arrange­
ment permit, and subject, if necessary in the interest of the migrant, 
to the approval and supervision of the competent authority, the 
operations of recruitment, introduction and placing may be under- 
taken by—

(a) the prospective employer or a person in his service acting on 
his behalf;

(b) private agencies.
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i) 1’engagement d’une personne se trouvant dans un territoire 

pour le compte d’un employeur se trouvant dans un autre territoire, 
en vertu d’arrangements relatifs h des migrations collectives inter- 
venus sous controle gouvernemental;

ii) le fait de s’obliger, vis-a-vis d’une personne se trouvant dans 
un territoire a lui assurer un emploi dans un autre territoire, en vertu 
d’arrangements relatifs a des migrations collectives intervenus sous 
controle gouvernemental,

ainsi que la conclusion d’arrangements relatifs aux opérations 
visées sous i) et ii), y compris la recherche et la sélection des 
émigrants, ainsi que leur mise en route;

b) le terme „introduction” désigne toutes opérations effectuées 
en vue d’assurer ou de faciliter 1’arrivée ou 1’admission, dans un 
territoire, de personnes recrutées dans les conditions énoncées h 
1’alinéa a) ci-dessus en vertu d’arrangements relatifs k des migrations 
collectives intervenus sous controle gouvernemental;

c) le terme „placement” désigne toutes opérations effectuées en 
vue d’assurer ou de faciliter la mise au travail de personnes intro- 
duites dans les conditions énoncées k 1’alinéa b) ci-dessus en vertu 
d’arrangements relatifs a des migrations collectives intervenus sous 
controle gouvernemental.

Article 3
1. Tout Membre pour lequel la présente annexe est en vigueur 

et dont la législation autorise les opérations de recrutement, d’intro- 
duction et de placement, telles qu’elles sont définies k 1’article 2, 
doit réglementer celles desdites opérations qui sont autorisées par 
sa législation, conformément aux dispositions du présent article.

2. Sous réserve des dispositions prévues au paragraphe suivant, 
seront seuls autorisés a effectuer les opérations de recrutement, d’in- 
troduction et de placement:

a) les bureaux de placement publics ou autres organismes offi- 
ciels du territoire oü les opérations ont lieu;

b) les organismes officiels d’un territoire autre que celui oh les 
opérations ont lieu et qui sont autorisés a effectuer de telles opéra­
tions sur ce territoire par accord entre les gouvernements intéressés;

c) tout organisme institué conformément aux dispositions d’un 
instrument international.

3. Dans la mesure oü la législation nationale ou un arrangement 
bilatéral le permet, et sous réserve, si 1’intérêt du migrant 1’exige, 
de 1’approbation et de la surveillance de 1’autorité compétente, les 
opérations de recrutement, d’introduction et de placement pourront 
être effectuées par:

a) 1’employeur ou une personne a son service et agissant en son 
nom;

b) b) ddees s bbuurreeaauuxx  pprrivivéés.s.
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4. The right to engage in the operations of recruitment, intro- 

duction and placing shall be subject to the prior authorisation of 
the competent authority of the territory where the said operations 
are to take place in such cases and under such conditions as may be 
prescribed by—

(a) the laws and regulations of that territory, or
(b) agreement between the competent authority of the terrritory 

of emigration or any body established in accordance with the terms 
of an international instrument and the competent authority of the 
territory of immigration.

5. The competent authority of the territory where the operations 
take place’ shall, in accordance with any agreements made between 
the competent authorities concerned, supervise the activities of bodies 
and persons to whom authorisations have been issued in pursuance 
of the preceding paragraph, other than any body established in ac­
cordance with the terms of an international instrument, the position 
of which shall continue to be governed by the terms of the said in­
strument or by any agreement made between the body and the com­
petent authority concerned.

6. Before authorising the introduction of migrants for employ- 
ment the competent authority of the territory of immigration shall 
ascertain whether there is not a sufficiënt number of persons al- 
ready available capable of doing the work in question.

7. Nothing in this Article shall be deemed to permit the accep- 
tance of a migrant for employment for admission to the territory of 
any Member by any person or body other than the competent autho­
rity of the territory of immigration.

Axticle 4
1. Each Member for which this Annex is in force undertakes to 

ensure that the services rendered by its public employment service 
in connection with the recruitment, introduction or placing of mi­
grants for employment are rendered free.

2. The administrative costs of recruitment, introduction and 
placing shall not be borne by the migrants.

Article 5
In the case of collective transport of migrants from one country 

to another necessitating passage in transit through a third country, 
the competent authority of the territory of transit shall take measures 
for expediting the passage, to avoid delays and administratieve dif- 
ficulties.

Article 6
1. Each Member for which this Annex is in force which maiti- 

tataiinnss  a a systsystemem  oof f supersupervisiovision n ooff  coconnttraractctss  ooff  emempploloyymmenent t betwebetween en anan



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

  

29 544
4. Le droit d’effectuer les opérations de recrutement, d’intro- 

duction et de placement sera soumis a 1’autorisation préalable de 
1’autorité compétente du territoire oir ces opérations doivent avoir 
lieu, dans les cas et selon les modalités qui seront déterminés:

a) soit par la législation de ce territoire;
b) soit par accord entre, d’une part, 1’autorité compétente du 

territoire d’émigration ou tout organisme institué conformément 
aux dispositions d’un instrument international et, d’autre part, 1’auto- 
rité compétente du territoire d’immigration.

5. L’autorité compétente du territoire oii ont lieu les opérations 
doit, en application de tout accord conclu par les autorités compé- 
tentes intéressées, exercer une surveillance sur 1’activité des per- 
sonnes ou organismes munis d’une autorisation délivrée en vertu du 
paragraphe précédent, a 1’exception de tout organisme institué con­
formément aux dispositions d’un instrument international et dont la 
situation continuera a être régie par les termes dudit instrument ou 
par tous accords intervenus entre ledit organisme et 1’autorité com­
pétente intéressée.

6. Avant d’autoriser 1’introduction de travailleurs migrants, 
1’autorité compétente du territoire d’immigration doit vérifier s’il 
n’y a pas déjü un nombre suffisant de travailleurs capables d’occuper 
les emplois qu’il s’agit de pourvoir.

7. Rien, dans le présent article, ne doit être interprété comme 
autorisant une personne ou un organisme autre que 1’autorité com­
pétente du territoire d’immigration k permettre 1’entrée d’un travail- 
leur migrant sur le territoire d’un Membre.

Article 4
1. Tout Membre pour lequel la présente annexe est en vigueur 

s’engage & assurer la gratuité des opérations effectuées par les ser­
vices publics de 1’emploi quant au recrutement, k 1’introduction et au 
placement des travailleurs migrants.

2. Les frais administratifs entramés par le recrutement, 1’intro- 
duction et le placement ne seront pas k la charge du migrant.

Article 5
Lorsqu’il s’agit d’un transport collectif de migrants d’un pays 

k un autre nécessitant un passage en transit è. travers un troisième 
pays, des mesures permettant de hater le passage en transit devront 
être prises par 1’autorité compétente du territoire de transit en vue 
d’éviter des retards et des difficultés administratives.

Article 6
1. Tout Membre pour lequel la présente annexe est en vigueur 

eet t qquiui  a a ininsstittituéué  uunn  rérégigimme e dde e ccoonnttrroollee  ssuurr  lleess  ccoonnttrraattss  ddee  ttraravvaaiill
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employer, or a person acting on his behalf, and a migrant for em- 
ployment undertakes to require—

(a) that a copy of the contract of employment shali be delivered 
to the migrant before departure or, if the Governments concerned 
so agree, in a reception centre on arrival in the territory of immi- 
gration;

(b) that the contract shall contain provisions indicating the con- 
ditions of work and particularly the remuneration offered to the 
migrant;

(c) that the migrant shall receive in writing before departure, by 
a document which relates either to him individually or to a group 
of migrants of which he is a member, information concerning the 
general conditions of life and work applicable to him in the territory 
of immigration.

2. Where a copy of the contract is to be delivered to the migrant 
on arrival in the territory of immigration, he shall be informed in 
writing before departure, by a document which relates either to him 
individually or to a group of migrants of which he is a member, of 
the occupational category for which he is engaged and the other 
conditions of work, in particular the minimum wage which is gua- 
ranteed to him.

3. The competent authority shall ensure that the provisions of 
the preceding paragraphs are enforced and that appropriate penalties 
are applied in respect of violations thereof.

Article 7

1. The measures taken under Article 4 of this Convention shall, 
as appropriate, include—

(a) the simplification of administrative formalities;
(b) the provision of interpretation services;
(c) any necessary assistance, during an initial period in the settle- 

ment of the migrants and members of their families authorised to 
accompany or join them;

(d) the safeguarding of the welfare, during the journey and in 
particular on board ship, of migrants and members of their families 
authorised to accompany or join them; and

(e) permission for the liquidation and transfer of the property of 
migrants for employment admitted on a permanent basis.

Article 8

Appropriate measures shall be taken by the competent authority to 
issist migrants for employment, during an initial period, in regard 
to matters concerning their conditions of employment; where appro­
priate, such measures may be taken in co-operation with approved 
vvoolluunnttaarryy  orgaorganisanisationstions..
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conclus entre un employeur, ou une personne agissant en son nom, 
et un travailleur migrant s’engage k exiger:

a) qu’un exemplaire du contrat de travail soit remis au migrant 
avant son départ ou, si les gouvernements intéressés en conviennent 
ainsi, dans un centre d’accueil au moment de son arrivée dans le 
territoire d’immigration;

b) que le contrat contienne des dispostions indiquant les condi- 
tions de travail et, notamment, la rémunération offerte au migrant;

c) que le migrant reqoive, par écrit, avant son départ, au moyen 
d’un document le concernant individuellement ou concernant le 
groupe dont il fait partie, des informations sur les conditions géné­
rales de vie et de travail auxquelles il sera soumis dans le territoire 
d’immigration.

2. Lorsqu’un exemplaire du contrat doit être remis au migrant 
k son arrivée dans le territoire d’immigration, il doit, avant son 
départ, être informé par un document écrit le concernant individuelle­
ment, ou concernant le groupe dont il fait partie, de la catégorie pro- 
fessionnelle dans laquelle il est engagé et des autres conditions de 
travail, notamment de la rémunération minimum qui lui est ga­
rantie.

3. L’autorité compétente prendra les mesures nécessaires pour 
que les dispositions des paragraphes précédents soient respectées et 
que des sanctions soient appliquées en cas d’infraction.

Article 7

Les mesures prévues a 1’article 4 de la convention doivent, dans 
les cas appropriés, comprendre:

a) la simplification des formalités administratives;
b) 1’institution de services d’interprètes;
c) toute assistance nécessaire, au cours d’une période initiale, lors 

de 1’établissement des migrants et des membres de leur familie auto­
risés a les accompagner ou a les rejoindre;

d) la protection du bien-être des migrants et des membres de 
leur familie autorisés a les accompagner ou è. les rejoindre, en cours 
de route et notamment a bord des bateaux;

e) 1’autorisation de liquider et de transférer la propriété des mi­
grants admis k titre permanent.

Article 8

Des mesures appropriées devront être prises par 1’autorité com­
pétente en vue d’assister les travailleurs migrants durant une période 
initiale dans le règlement des questions concernant leurs conditions 
d’emploi; s’il est utile, ces mesures pourront être prises en collabora- 
ttiioonn  avavecec  leless  oorgrgaannisisaatiotionnss  vvoolloonnttaiaireress  inintétérresesséséees.s.
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Article 9

If a migrant for employment introduced into the territory of a 
Member in accordance with the provisions of Article 3 of this Annex 
fails, for a reason for which he is not responsible, to secure the 
employment for which he has been recruited or other suitable 
employment, the cost of his return and that of the members of his 
family who have been authorised to accompany or join him, in- 
cluding administrative fees, transport and maintenance charges to 
the final destination, and charges for the transport of household 
belongings, shall not fall upon the migrant.

Article 10
If the competent authority of the territory of immigration con- 

siders that the employment for which a migrant for employment 
was recruited under Article 3 of this Annex has been found to 
be unsuitable, it shall take appopriate measures to assist him in fin- 
ding suitable employment which does not prejudice national workers 
and shall take such steps as will ensure his maintenance pending 
placing in such employment, or his return to the area of recruitment 
if the migrant is willing or agreed to such return at the time of his 
recruitment, or his resettlement elsewhere.

Article 11
If a migrant for employment who is a refugee or a displaced 

person and who has entered a territory of immigration in accordance 
with Article 3 of this Annex becomes redundant in any employment 
in that territory, the competent authority of that territory shall use 
its best endeavours to enable him to obtain suitable employment 
which does not prejudice national workers, and shall take such steps 
as will ensure his maintenance pending placing in suitable employ­
ment or his resettlement elsewhere.

Article 12
1. The competent authorities of the territories concerned shall 

enter into agreements for the purpose of regulating matters of com- 
mon concern arising in connection with the application of the pro­
visions of this Annex.

2. Where the Members maintain a system of supervision over 
contracts of employment, such agreements shall indicate the methods 
by which the contractual obligations of the employer shall be 
enforced.

3. Such agreements shall provide, where appropriate, for co- 
operation between the competent authority of the territory of emi- 
gration or a body established in accordance with the terms of an 
iinntteerrnnaattiioonnaall  ininssttrurummeenntt  aanndd  ththe e cocommppeetteenntt  aauutthhoorriittyy  ooff  ththe e teterrrrititoorryy
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Article 9

Si un travailleur migrant introduit sur le territoire d’un Membre 
conformément aux dispositions de 1’article 3 de la présente annexe 
n’obtient pas, pour une cause dont il n’est pas responsable. i’emploi 
pour lequél il a été recruté ou un autre emploi convenable, les frais 
entraïnés par son retour et par celui des members de sa familie qui 
ont été autorisés a l’accompagner ou & le rejoindre, y compris les 
taxes administratives, le transport et 1’entretien jusqu’ü destination 
finale, ainsi que le transfert des objefs de ménage, ne doivent pas être 
a la charge du migrant.

Article 10
Si 1’autorité compétente du territoire d’immigration considère que 

l’emploi pour lequel le migrant a été recruté en vertu de I’article 2 
de la présente annexe se révèle inadéquat, cette autorité devra 
prendre les mesures appropriées pour assister ledit migrant dans la 
recherche d’un emploi convenable qui ne porte pas préjudice aux 
travailleurs nationaux; elle devra prendre des dispositions pour 
assurer soit son entretien, en attendant qu’il obtienne un tel emploi, 
soit son retour dans la région oü il a été recruté, si le migrant est 
d’accord ou a accepté de s’en retourner dans ces conditions lors de 
son recrutement, soit son réétablissement dans un autre lieu.

Article 11
Si un travailleur migrant possédant Ia qualité de réfugié ou de 

personne déplacée est en surnombre dans un emploi quelconque sur 
un territoire d’immigration oü il est entré conformément ü 1’article 3 
de la présente annexe, 1’autorité compétente de ce territoire devra 
faire tous ses efforts pour le mettre en mesure d’obtenir un emploi 
convenable qui ne porte pas préjudice aux travailleurs nationaux et 
prendra des mesures pour assurer son entretien, en attendant son 
placement dans un emploi convenable ou son réétablissement dans 
un autre lieu.

Article 12
1. Les autorités compétentes des territoires intéressés doivent 

conclure des accords pour régler les questions d’intérêt commun qui 
peuvent être posées par 1’application des dispositions de la présente 
annexe.

2. Lorsque les Membres disposent d’un régime de controle des 
contrats de travail, lesdits accords devront indiquer les méthodes è. 
suivre en vue d’assurer 1’exécution des obligations contractuelles de 
1’employeur.

3. Ces accords devront prévoir, dans les cas appropriés, une 
collaboration relative ü 1’assistance ü fournir aux migrants pour le 
règlement des questions concernant leurs conditions d’emploi, en 
vveerrttuu  dede  11’’aarrttiiccllee  88,,  enentretre, , dd’’unune e ppaarrtt,,  11’’aauuttoorriittéé  cocommppéétteenntete  dduu  terrterri-i-
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of immigration, in respect of the assistance to be given to migrants 
concerning their conditions of employment in virtue of the provisions 
of Article 8.

Article 13
Any person who promotes clandestine or illegal immigration shall 

be subject to appropriate penalties.

ANNEX III

Importation of the personal effects, tools and equipment 
o f migrants for employment

Article 1
1. Personal effects belonging to recruited migrants for employ­

ment and members of their families who have been authorised to 
accompany or join them shall be exempt from customs duties on 
arrival in the territory of immigration.

2. Portable hand-tools and portable equipment of the kind nor- 
mally owned by workers for the carrying out of their particular 
trades belonging to recruited migrants for employment and members 
of their families who have been authorised to accompany or join 
them shall be exempt from customs duties on arrival in the terri­
tory of immigration if such tools and equipment can be shown at 
the time of importation to be in their actual ownership or possession, 
to have been in their possession and use for an appreciable time, 
and to be intended to be used by them in the course of their oc- 
cupation.

Article 2
1. Personal effects belonging to migrants for employment and 

members of their families who have been authorised to accompany 
or join them shall be exempt from customs duties on the return of 
the said persons to their country of origin if such persons have 
retained the nationality of that country at the time of their return 
there.

2. Portable hand-tools and portable equipment of the kind nor- 
mally owned by workers for the carrying out of their particular 
trades belonging to migrants for employment and members of their 
families who have been authorised to accompany or join them shall 
be exempt from customs duties on return of the said persons to their 
country of origin if such persons have retained the nationality of 
that country at the time of their return there and if such tools and 
equipment can be shown at the time of importation to be in their 
actual ownership or possession, to have been in their possession and 
use for an appreciable time, and to be intended to be used by them 
inin  ththe e cocoururse se ooff  theirtheir  occoccupaupatition.on.
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toire d’émigration, ou un organisme institué conformément aux 
dispositions d’un instrument international, et, d’autre part, 1’autorité 
compétente du territoir© d’immigration.

Article 13
Toute personne qui encourage une immigration clandestine ou 

illégale sera passible de sanctions appropriées.

ANNEXE III

Importation des effets personnels, des outils et de l'équipement 
des travailleurs migrants

Article 1
1. Les effets personnels appartenant aux travailleurs migrants 

recrutés et aux membres de leur familie qui ont été autorisés a les 
accompagner ou a les rejoindre doivent être exemptés des droits 
de douane è 1’entrée dans le territoire d’immigration.

2. Les outils manuels portatifs et 1’équipement portatif de la 
nature de ceux qui sont normalement en possession des travailleurs 
pour 1’exercice de leur métier, appartenant aux travailleurs migrants 
et aux membres de leur familie qui ont été autorisés ii les accom­
pagner ou ü les rejoindre, doivent être exemptés des droits de douane 
è. 1’entrée dans le territoire d’immigration, è. condition qu’au moment 
de 1’importation il puisse être prouvé que les outils et 1’équipement 
en question sont effectivement en leur propriété ou possession, ont 
été pendant une durée appréciable en leur possession et usage, et sont 
destinés & être utilisés par eux dans 1'exercice de leur profession.

Article 2
1. Les effets personnels appartenant aux travailleurs migrants et 

aux membres de leur familie qui ont été autorisés a les accompagner 
ou a les rejoindre doivent être exemptés des droits de douane au 
retour desdites personnes dans leur pays d’origine si elles ont con- 
servé la nationalité de ce pays.

2. Les outils manuels portatifs et 1’équipement portatif de la 
nature de ceux qui sont normalement en possession des travailleurs 
pour 1’exercice de leur métier, appartenant aux travailleurs migrants 
et aux membres de leur familie qui ont été autorisés a les accom­
pagner ou a les rejoindre, doivent être exemptés des droits de douane 
au retour desdites personnes dans leur pays d’origine, si elles ont 
conservé la nationalité de ce pays, et a condition qu’au moment de 
1’importation il puisse être prouvé que les outils et 1’équipement en 
question sont effectivement en leur propriété ou possession, ont été 
pendant une durée appréciable en leur possession et usage, et sont 
dedestistinénés s kk  êtêtrere  utilutiliséisés s ppaarr  eueux x ddaannss  11’’exexererccicicee  de de lleeuurr  profprofessessioion.n.
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V E R T A L I N G

V e r d r a g  ( N o .  9 7 )  b e t r e f f e n d e  m i g r e r e n d e  a r b e i d e r s  ( h e r z i e n )  1 9 4 9

D e  A l g e m e n e  C o n f e r e n t i e  v a n  d e  I n t e r n a t i o n a l e  A r b e i d s o r g a n i ­

s a t i e ,

D o o r  d e  R a a d  v a n  B e h e e r  v a n  h e t  I n t e r n a t i o n a a l  A r b e i d s b u r e a u  

b i j e e n g e r o e p e n  t e  G e n è v e ,  e n  a l d a a r  b i j e e n g e k o m e n  i n  h a a r  t w e e  e n  

d e r t i g s t e  z i t t i n g  o p  8  J u n i  1 9 4 9 ,

B e s l o t e n  h e b b e n d e  v e r s c h i l l e n d e  v o o r s t e l l e n  a a n  t e  n e m e n  m e t  b e ­

t r e k k i n g  t o t  d e  h e r z i e n i n g  v a n  h e t  V e r d a g  b e t r e f f e n d e  m i g r e r e n d e  

a r b e i d e r s ,  1 9 3 9 ,  d o o r  d e  C o n f e r e n t i e  a a n g e n o m e n  i n  h a a r  v i j f  e n  

t w i n t i g s t e  z i t t i n g ,  w e l k  o n d e r w e r p  b e g r e p e n  i s  i n  h e t  e l f d e  p u n t  o p  d e  

a g e n d a  d e r  z i t t i n g ,

O v e r w e g e n d e  d a t  d e z e  v o o r s t e l l e n  d e  v o r m  m o e t e n  a a n n e m e n  v a n  

e e n  i n t e r n a t i o n a a l  v e r d r a g ,

n e e m t  h e d e n ,  d e  e e r s t e  J u l i  n e g e n t i e n h o n d e r d  n e g e n  e n  v e e r t i g ,  h e t  

v o l g e n d e  v e r d r a g  a a n ,  h e t w e l k  k a n  w o r d e n  a a n g e h a a l d ,  o n d e r  d e  t i t e l  

„ V e r d r a g  b e t r e f f e n d e  m i g r e r e n d e  a r b e i d e r s  ( h e r z i e n ) ,  1 9 4 9 ” :

A r t i k e l  1

E l k  L i d  v a n  d e  I n t e r n a t i o n a l e  A r b e i d s o r g a n i s a t i e ,  w a a r v o o r  d i t  

V e r d r a g  v a n  k r a c h t  i s ,  v e r b i n d t  z i c h  o p  v e r z o e k  t e r  b e s c h i k k i n g  v a n  

h e t  I n t e r n a t i o n a a l  A r b e i d s b u r e a u  e n  v a n  a n d e r e  L e d e n  t e  s t e l l e n :

a .  i n l i c h t i n g e n  b e t r e f f e n d e  d e  n a t i o n a l e  p o l i t i e k ,  w e t t e n  e n  r e g e ­

l i n g e n  b e t r e f f e n d e  e m i g r a t i e  e n  i m m i g r a t i e ;

b .  i n l i c h t i n g e n  b e t r e f f e n d e  b i j z o n d e r e  b e p a l i n g e n  m e t  b e t r e k k i n g  

t o t  d e  m i g r a t i e  v a n  a r b e i d e r s  e n  d e  a r b e i d s -  e n  l e v e n s v o o r w a a r d e n  

v a n  m i g r e r e n d e  a r b e i d e r s ;

c .  i n l i c h t i n g e n  b e t r e f f e n d e  a l g e m e n e  o v e r e e n k o m s t e n  e n  b i j z o n ­

d e r e  r e g e l i n g e n  t e r z a k e  a a n g e g a a n  d o o r  h e t  L i d .

A r t i k e l  2

E l k  L i d ,  w a a r v o o r  d i t  V e r d r a g  v a n  k r a c h t  i s ,  v e r b i n d t  z i c h  e e n  

b e h o o r l i j k e  e n  k o s t e l o z e  d i e n s t  i n  s t a n d  t e  h o u d e n ,  o f  z i c h  e r v a n  t e  

v e r z e k e r e n  d a t  d e z e  i n  s t a n d  g e h o u d e n  w o r d t ,  t e n e i n d e  m i g r e r e n d e  

a r b e i d e r s  b e h u l p z a a m  t e  z i j n  e n  i n  h e t  b i j z o n d e r  o m  h u n  j u i s t e  i n ­

l i c h t i n g e n  t e  v e r s c h a f f e n .

A r t i k e l  3

1 .  E l k  L i d ,  w a a r v o o r  d i t  V e r d r a g  v a n  k r a c h t  i s ,  v e r b i n d t  z i c h ,  

v o o r  z o v e r  n a t i o n a l e  w e t t e l i j k e  m a a t r e g e l e n  d i t  m o g e l i j k  m a k e n ,  

a l l e  p a s s e n d e  m a a t r e g e l e n  t e  n e m e n  t e g e n  m i s l e i d e n d e  p r o p a g a n d a  

b e t r e f f e n d e  e m i g r a t i e  e n  i m m i g r a t i e .

2 .  T o t  d i t  d o e l  z a l  h e t ,  w a a r  p a s s e n d ,  s a m e n w e r k e n  m e t  a n d e r e  

bb ee tt rr oo kk kk ee nn   LL ee dd ee nn ..
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Artikel 4

In passende gevallen moeten door elk Lid, binnen de grenzen van 
zijn bevoegdheid, maatregelen worden genomen ter vergemakkeling 
van vertrek, reis en ontvangst van migrerende arbeiders.

Artikel 5
Elk Lid, waarvoor dit Verdrag van kracht is, verbindt zich binnen 

de grenzen van zijn bevoegdheid behoorlijke medische diensten in 
stand te houden, met de taak

a. waar nodig vast te stellen, zowel ten tijde van vertrek als ten 
tijde van aankomst, dat migrerende arbeiders en de leden van hun 
gezinnen, die toestemming verkregen hebben hen te vergezellen of 
zich bij hen te voegen, in goede gezondheid verkeren;

b. er voor waken, dat migrerende arbeiders en hun gezinsleden 
een behoorlijk geneeskundig toezicht genieten en goede hygiënische 
omstandigheden ten tijde van het vertrek, gedurende de reis en bij, 
aankomst in het land van bestemming.

Artikel 6
1. Elk Lid, waarvoor dit Verdrag van kracht is, verbindt zich 

zonder onderscheid ten aanzien van nationaliteit, ras, godsdienst of 
geslacht, emigranten die wettig op zijn territoir verblijven, te behan­
delen op een wijze, die niet minder gunstig is dan die, welke het aan 
zijn eigen onderdanen verleent met betrekking tot de volgende onder­
werpen:

a. voor zover deze aangelegenheden bij wettelijke maatregelen 
geregeld worden, of aan het toezicht van administratieve autoriteiten 
onderworpen zijn

(1) de beloning, daaronder begrepen gezinstoelagen waar deze 
een deel van de beloning uitmaken, arbeidsduur, overwerkregelingen, 
vacanties met behoud van loon, beperkingen ten aanzien van huis­
arbeid, minimum leeftijd voor toelating tot arbeid, leerlingschap en 
opleiding, vrouwenarbeid en de arbeid van jeugdige personen;

(2) het lidmaatschap van vakverenigingen en het genieten van de 
voordelen van collectieve arbeidsovereenkomsten; en

(3) de huisvesting;
b. sociale zekerheid (te weten wettelijke bepalingen ten aanzien 

van arbeidsongevallen, beroepsziekten, moederschap, ziekte, invali­
diteit, ouderdom, overlijden, werkloosheid, gezinslasten, en enige 
andere omstandigheid, welke krachtens nationale wettelijke maat­
regelen door een sociaal zekerheidstelsel gedekt wordt), behoudens 
de volgende beperkingen:

(1) passende regelingen mogen worden vastgesteld ter handha­
ving van verkregen rechten en aanspraken;

(2) nationale wettelijke maatregelen van immigratielanden mogen 
bijzondere regelingen geven betreffende uitkeringen of gedeelten van
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uitkeringen, welke geheel uit openbare fondsen worden bekostigd, 
en betreffende uitkeringen, gedaan aan personen, die niet voldoen 
aan de voorwaarden ten aanzien van de bijdrage vastgesteld ter ver­
krijging van een normaal pensioen;

c. belastingen, contributies of bijdragen terzake van de arbeid, 
die ten aanzien van de arbeider geheven worden; en

d. gerechtelijke acties betreffende de aangelegenheden in dit ver­
drag geregeld.

2. Wanneer het een bondsstaat betreft zullen de bepalingen van 
dit artikel van toepassing zijn voorzover de behandelde aangelegen­
heden geregeld worden door federale wettelijke maatregelen of onder­
worpen zijn aan het toezicht van federale administratieve autoriteiten. 
De mate waarin en de wijze waarop deze bepalingen zullen worden 
toegepast ten aanzien van aangelegenheden geregeld bij de wettelijke 
maatregelen van de samenstellende staten, provincies of cantons, of 
onderworpen aan het toezicht van de administratieve autoriteiten 
daarvan, zal door elk Lid worden vastgesteld. In zijn jaarrapport be­
treffende de toepassing van dit Verdrag, moet het Lid de mate aan­
geven, waarin de aangelegenheden behandeld in dit artikel, geregeld 
worden door federale wettelijke maatregelen of onderworpen zijn 
aan het toezicht van federale administratieve autoriteiten. Ten aan­
zien van aangelegenheden, geregeld bij de wettelijke maatregelen van 
de samenstellende staten, provincies of cantons, of onderworpen aan 
het toezicht van de administratieve autoriteiten daarvan, moet het 
Lid handelen overeenkomstig het bepaalde in lid 7, b van artikel 19 
van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie.

Artikel 7
1. Elk Lid, waarvoor dit Verdrag van kracht is, verbindt zich dat 

zijn dienst voor de werkgelegenheid en andere diensten, welke met 
migratie bemoeienis hebben, in daarvoor in aanmerking komende 
gevallen zullen samenwerken met de overeenkomstige diensten van 
andere Leden.

2. Elk Lid, waarvoor dit Verdrag van kracht is, verbindt zich dat 
de werkzaamheden uitgevoerd door zijn openbare dienst voor de 
werkgelegenheid geen kosten zullen meebrengen voor de migrerende 
arbeiders.

Artikel 8
1. Een migrerende arbeider, die blijvend toegelaten is en de leden 

van zijn gezin, die toestemming verkregen hebben hem te vergezellen 
of zich bij hem te voegen, mogen niet worden teruggezonden naar 
het land van herkomst of het land van emigratie op grond van het 
feit, dat de migrerende arbeider niet in staat is zijn beroep uit te 
oefenen ten gevolge van ziekte of ongeval verkregen na aankomst, 
tenzij de betrokken persoon dit verlangt of een internationale over­
eenkomst, waarbij het Lid partij is, dit bepaalt.
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2. Wanneer migrerende arbeiders blijvend toegelaten worden bij 

aankomst in het immigratieland, kan de bevoegde autoriteit van dat 
land vaststellen, dat de bepalingen van lid 1 van dit artikel slechts 
van toepassing zullen zijn na een redelijk tijdsverloop, hetwelk in 
geen geval een periode van vijf jaar te rekenen van de datum van 
toelating van die migrerende arbeiders, mag overschrijden.

Artikel 9
Elk Lid, waarvoor dit Verdrag van kracht is, verbindt zich, met 

inachtneming van de beperkingen opgelegd door nationale wettelijke 
maatregelen betreffende de uitvoer en invoer van deviezen, goed­
keuring te verlenen aan overmaking van een zodanig deel van de 
verdiensten en spaargelden van migrerende arbeiders als deze ver­
langen.

Artikel 10
Wanneer het aantal migrerende arbeiders, dat van het gebied van 

een Lid naar dat van een ander gaat, voldoende groot is, moeten de 
bevoegde autoriteiten van de betrokken gebieden, telkens wanneer 
dit nodig of wenselijk is, overeenkomsten sluiten ter regeling van 
zaken van gemeenschappelijk belang welke zich voordoen bij de toe­
passing van de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 11
1. In dit Verdrag betekent de term „migrerende arbeider” een 

persoon, die van een land naar een ander migreert met het oogmerk 
in dienstbetrekking en niet voor eigen rekening te arbeiden; de term 
sluit in elke persoon die regelmatig als migrerende arbeider is toe­
gelaten.

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op:
a. grensarbeiders;
b. verblijf van korte duur van personen, die een vrij beroep uit­

oefenen, en kunstenaars; en
c. zeelieden.

Artikel 12
De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag zullen worden mede­

gedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids­
bureau en door hem worden ingeschreven.

Artikel 13
1. Dit Verdrag zal slechts verbindend zijn voor de Leden der 

Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door de 
Directeur-Generaal hebben doen inschrijven.

2. Het zal van kracht worden twaalf maanden nadat de bekrach­
tigingen van twee Leden door de Directeur-Generaal zullen zijn 
ininggeseschchrevrevenen..
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3. Vervolgens zal dit Verdrag voor ieder der Leden in werking

treden twaalf maanden na de datum, waarop zijn bekrachtiging zal
zijn ingeschreven.

Artikel 14
1. Elk Lid, dat dit Verdrag bekrachtigt, kan bij een verklaring,

gevoegd bij zijn bekrachtiging, een of meer bijlagen van dit Verdrag
van de bekrachtiging uitzonderen.

2. Tenzij deze verklaring anders bepaalt, zullen de bepalingen
van de bijlagen dezelfde rechtskracht hebben als de bepalingen van
het Verdrag.

3. Elk Lid, dat de bedoelde verklaring aflegt, kan bij een nadere
verklaring de Directeur-Generaal er van in kennis stellen, dat het een
of meer bijlagen, vermeld in de verklaring, aanvaardt; met ingang
van de datum van inschrijving van een zodanige mededeling door de
Directeur-Generaal, zullen de bepalingen van die bijlagen van toe­
passing zijn op het betreffende Lid.

4. Zolang een verklaring, afgelegd krachtens lid 1, van kracht
blijft ten aanzien van een bijlage, kan het Lid verklaren bereid te zijn
die bijlage te aanvaarden als hebbende de kracht van een aanbeveling.

Artikel 15
1. Verklaringen, gezonden aan de Directeur-Generaal van het

Internationaal Arbeidsbureau overeenkomstig lid 2 van artikel 35
van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, moeten
aangeven:

a. de gebieden, ten aanzien waarvan het betreffende Lid zich ver­
bindt de bepalingen van het Verdrag of van een of meer bijlagen
ongewijzigd toe te passen;

b. de gebieden, ten aanzien waarvan het zich verbindt de be­­
palingen van het Verdrag en van een of meer bijlagen met wijzigingen
toe te passen, en waarin die wijzigingen bestaan;

c. de gebieden waar het Verdrag en een of meer bijlagen niet toe­
gepast kunnen worden, en in die gevallen de redenen waarom;

d. de gebieden waarvoor het zich zijn beslissing voorbehoudt,
hangende nader onderzoek van de omstandigheden.

2. De verplichtingen, bedoeld onder a en b van het eerste lid van
dit artikel, zullen geacht worden een integrerend deel van de bekrach­­
tiging uit te maken en zullen dezelfde gevolgen hebben.

3. Elk Lid kan bij een nadere verklaring van alle of een deel der
voorbehouden, neergelegd in zijn oorspronkelijke verklaring krach­
tens het bepaalde onder b, c en d van het eerste lid van dit artikel,
afstand doen.

4. Elk Lid kan op enig tijdstip, waarop dit Verdrag overeen­
komstig het bepaalde in artikel 22 kan worden opgezegd, aan de
DDiirreecctteeuurr--GGeenneerraaaall  eeen en nnaaddeerree  vveerrkklalaririnngg  dodoenen  totoeekkoommeenn, , waarbijwaarbij
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in enig ander opzicht de inhoud van een vorige verklaring gewijzigd 
wordt en de toestand ten aanzien van bepaalde aangegeven gebieden 
medegedeeld wordt.

Artikel 16
1. Verklaringen, gezonden aan de Directeur-Generaal van het 

Internationaal Arbeidsbureau overeenkomstig de leden 4 en 5 van 
artikel 35 van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, 
moeten aangeven of de bepalingen van het Verdrag en van een of 
meer bijlagen ongewijzigd of gewijzigd zullen worden toegepast in 
het betreffende gebied; indien de verklaring aangeeft, dat de be­
palingen van het Verdrag of van een of meer bijlagen met wijzigin­
gen zullen worden toegepast, moet deze aangeven waarin die wijzi­
gingen bestaan.

2. Het betreffende Lid, de betreffende Leden of internationale 
autoriteit kunnen te allen tijde bij een volgende verklaring geheel of 
gedeeltelijk afstand doen van het recht zich te beroepen op een 
wijziging in een vorige verklaring medegedeeld.

3. Het betreffende Lid, de betreffende Leden of internationale 
autoriteit kunnen op enig tijdstip, waarop dit Verdrag of een of meer 
bijlagen overeenkomstig het bepaalde in artikel 17 opgezegd kunnen 
worden, aan de Directeur-Generaal een nadere verklaring doen toe­
komen, waarbij in enig ander opzicht de inhoud van een vorige ver­
klaring gewijzigd wordt en de toestand ten aanzien van de toepas­
sing van dit Verdrag medegedeeld wordt.

Artikel 17
1. Ieder Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen 

na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, waarop dit 
Verdrag van kracht is geworden, zulks bij een verklaring toegezonden 
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en 
door deze in te schrijven. De opzegging wordt eerst van kracht een 
jaar, nadat zij is ingeschreven.

2. Ieder Lid. dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en binnen een jaar 
na verloop van de termijn van tien jaren, bedoeld in het vorige lid, 
geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging voorzien in 
dit artikel, zal voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden zijn 
en zal daarna dit Verdrag kunnen opzeggen na verloop van elke ter­
mijn van tien jaren, onder de voorwaarden bedoeld in dit artikel.

3. Op enig tijdstip waarop dit Verdrag opgezegd kan worden 
overeenkomstig het bepaalde in de vorige leden, kan elk Lid, dat niet 
tot opzegging overgaat, aan de Directeur-Generaal een verklaring 
doen toekomen, waarbij het een bijlage van het Verdrag, welke voor 
dat Lid van kracht is, afzonderlijk opzegt.

4. Opzegging van dit Verdrag of van een of meer bijlagen zal 
geen inbreuk maken op de rechten krachtens dezelve verleend aan 
eeeenn  mmigigrarantnt  oof f zijn zijn gegezizinnslesleddeenn, , indien indien gegeimmimmigreerd igreerd terwterwijl ijl hhet et VVer-er-
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drag of de betreffende bijlage van kracht was, ten aanzien van het
gebied waar de vraag van behoud van geldigheid van die rechten
zich voordoet.

Artikel 18
1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau

zal aan alle Leden der Internationale Arbeidsorganisatie kennis
geven van de inschrijving van alle bekrachtigingen, verklaringen en
opzeggingen, welke hem door de Leden der Organisatie zullen zijn
medegedeeld.

2. Bij de kennisgeving aan de Leden der Organisatie van de
tweede hem medegedeelde bekrachtiging, zal de Directeur-Generaal
de aandacht van de Leden der Organisatie vestigen op de datum,
waarop dit Verdrag van kracht zal worden.

Artikel 19
De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal

aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling doen,
ter registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het
Handvest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden
omtrent alle bekrachtigingen, verklaringen en opzeggingen, welke
hij overeenkomstig de voorgaande artikelen heeft geregistreerd.

Artikel 20
Telkens na verloop van een termijn van tien jaren, te rekenen van

de datum waarop dit Verdrag van kracht is geworden, moet de Raad
van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Algemene
Conferentie verslag uitbrengen over de toepassing van dit Verdrag
en beslissen of het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herziening herziening 
van dit Verdrag op de agenda der Conferentie te plaatsen.

Artikel 21
1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende

gehele of gedeeltelijke herziening van het onderhavige Verdrag, zal,
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt:

a. de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, hou­
dende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van het onder­
havige Verdrag medebrengen, niettegenstaande het bepaalde in artikel
17, onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende
herziening van kracht is geworden;

b. met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, hou­
dende herziening, van kracht is geworden, het onderhavige Verdrag
niet langer door de Leden bekrachtigd kunnen worden.

2. Het onderhavige Verdrag zal echter van kracht blijven naar
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die  
hheett  nieuwe nieuwe vvererdrdragag, , hhoouuddeennddee  hherzieninerziening, g, nnieiet t bekrbekrachachtigetigen.n.
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Artikel 22

1. De Internationale Arbeidsconferentie kan in elke zitting, 
waarin het onderwerp op haar agenda geplaatst is, met een meerder­
heid van tweederden der stemmen, een herziene tekst van een of meer 
der bijlagen van dit Verdrag aannemen.

2. Elk Lid, waarvoor dit Verdrag van kracht is, moet binnen een 
jaar, of in bijzondere omstandigheden binnen achttien maanden na 
de sluiting van de zitting der conferentie, deze herziene tekst voor­
leggen aan de bevoegde autoriteit of autoriteiten, teneinde de aan­
gelegenheid in een wet te belichamen of andere maatregelen terzake 
te nemen.

3. Deze herziene tekst zal voor elk Lid, waarvoor dit Verdrag van 
kracht is, van kracht worden door het doen toekomen door dat Lid 
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau 
van een verklaring waarin het kennis geeft van aanvaarding van de 
herziene tekst

4. Met ingang van de datum waarop de conferentie de herziene 
tekst van de bijlage heeft aangenomen, zal slechts de herziene tekst 
door de Leden aanvaard kunnen worden.

Artikel 23
De Engelse en de Franse tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk 

authentiek.

BIJLAGE I
Werving, plaatsing en arbeidsvoorwaarden van migrerende arbeiders, 

niet geworven krachtens regelingen voor groeps-migratie, 
getroffen  onder toezicht van de Regering

Artikel 1
Deze bijlage is van toepassing op migrerende arbeiders, die niet 

geworven zijn krachtens regelingen voor groeps-migratie, getroffen 
onder toezicht van de Regering.

Artikel 2
In deze bijlage
a. betekent de term „werving”:
1. het aannemen van een persoon in een gebied ten behoeve van 

een werkgever in een ander gebied, of
2. het zich verbinden jegens een persoon in een gebied om hem 

arbeid te verschaffen in een ander gebied,
zomede het treffen van maatregelen met betrekking tot de hande­

lingen onder 1 en 2, met inbegrip van het zoeken naar en de selectie 
van emigranten en de voorbereiding van hun vertrek;

bb. . bbetetekekeennt t ddee  tteermrm  „b„bininnnenenleleididining”g”::
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handelingen ter verzekering of vergemakkelijking van de aankomst 

in of de toelating tot een gebied van personen, die geworven zijn 
als bedoeld in lid a. van dit artikel; en

c. betekent de term „plaatsing”:
handelingen ter verzekering of vergemakkeling van de arbeid van 

personen, die binnengeleid zijn als bedoeld in lid b. van dit artikel.

Artikel 3
1. Elk Lid, waarvoor deze bijlage van kracht is, wiens wettelijke 

maatregelen de handelingen van werving, binnenleiding en plaatsing, 
als bedoeld in artikel 2, toestaan, moet de door zijn wettelijke 
maatregelen toegestane handelingen regelen in overeenstemming met 
de bepalingen van dit artikel.

2. Behoudens de bepalingen van het volgende lid, zal het recht 
handelingen van werving, binnenleiding en plaatsing te verrichten, 
beperkt zijn tot

a. openbare diensten voor de werkgelegenheid of andere open­
bare lichamen van het gebied, waar de handelingen plaats hebben;

b. openbare lichamen van een ander gebied dan dat, waar de 
handelingen plaats hebben, welke goedkeuring hebben verkregen in 
dat gebied werkzaam te zijn bij overeenkomst tussen de betrokken 
Regeringen;

c. elk lichaam ingesteld overeenkomstig de bepalingen van een 
internationale akte.

3. Voorzover nationale wettelijke maatregelen of een bilaterale 
overeenkomst dit toestaan, kunnen de handelingen van werving, bin­
nenleiding en plaatsing verricht worden door

a. de werkgever of een persoon in zijn dienst, handelende in zijn 
naam, behoudens goedkeuring en toezicht door de bevoegde autori­
teit, indien noodzakelijk in het belang van de migrant,

b. een particulier bureau, indien voorafgaande toestemming 
daartoe verleend is door de bevoegde autoriteit van het gebied, waar 
de handelingen zullen plaats hebben, in de gevallen en onder de 
voorwaarden als zullen worden voorgeschreven bij

i. de wettelijke maatregelen van dat gebied, of
ii. een overeenkomst tussen de bevoegde autoriteit van het emi- 

gratiegebied of enig lichaam ingesteld overeenkomstig de bepalingen 
van een internationale acte en de bevoegde autoriteit van het im­
migratiegebied.

4. De bevoegde autoriteit van het gebied, waar de werkzaam­
heden plaats hebben, moet toezicht uitoefenen op de werkzaamheden 
van lichamen en personen aan wie toestemming is verleend krachtens 
lid 3 b, doch niet op enig lichaam, ingesteld overeenkomstig de 
bepalingen van een internationale akte, ten aanzien waarvan de be­
palingen van die akte zullen blijven gelden, of van enige overeen­
komst gesloten tussen dat lichaam en de bevoegde autoriteit.
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5. Niets in dit artikel zal geacht worden toe te staan, dat een 

migrerende arbeider toegelaten wordt in het gebied van enig Lid 
door een andere persoon of een ander lichaam dan de bevoegde 
autoriteit van het immigratiegebied.

Artikel 4
Elk Lid, waarvoor deze bijlage van kracht is, verbindt zich te ver­

zekeren, dat de diensten verleend door zijn openbare dienst voor de 
werkgelegenheid in verband met de werving, de binnenleiding of de 
plaatsing van migrerende arbeiders, kosteloos worden verleend.

Artikel 5
1. Elk Lid, waarvoor deze bijlage van kracht is, dat een stelsel 

van toezicht handhaaft op arbeidscontracten tussen een werkgever, 
of een persoon die in zijn naam handelt, en een migrerende arbeider, 
verbindt zich te eisen

a. dat een afschrift van het arbeidscontract voor vertrek aan de 
migrant ter hand wordt gesteld of, indien de betrokken Regeringen 
aldus overeenkomen, in een ontvangstcentrum bij aankomst in het 
immigratiegebied;

b. dat het contract bepalingen bevat, aangevende de arbeidsvoor­
waarden, en in het bijzonder de beloning, aan de migrant aange­
boden;

c. dat de migrant voor vertrek schriftelijk, door middel van een 
document, dat of hem persoonlijk betreft of een groep migranten 
waarvan hij deel uitmaakt, inlichtingen ontvangt betreffende de alge­
mene arbeids- en levensvoorwaaren, welke voor hem gelden in het 
immigratiegebied.

2. Indien een afschrift van het contract aan de migrant ter hand 
moet worden gesteld bij aankomst in het immigratiegebied, moet hij 
voor vertrek schriftelijk door middel van een document, dat of hem 
persoonlijk betreft of een groep migranten waarvan hij deel uitmaakt, 
worden ingelicht omtrent de beroepscategorie, waarvoor hij is aan­
genomen, en de andere arbeidsvoorwaarden, in het bijzonder het 
minimum loon dat hem wordt gewaarborgd.

3. De bevoegde autoriteit moet verzekeren, dat de bepalingen 
van de voorgaande leden worden nageleefd, en dat passende sancties 
worden toegepast in geval van overtreding daarvan.

Artikel 6
De maatregelen genomen krachtens artikel 4 van het Verdrag moe­

ten, waar passend, omvatten
a. de vereenvoudiging van administratieve formaliteiten;
b. het verschaffen van tolkendiensten;
c. noodzakelijke bijstand gedurende een beginperiode bij de ves­

tiging van migranten en leden van hun gezinnen, die toestemming 
ververkregen kregen hehebbebben n hen hen ttee  vvergergezezelellenlen  ooff  zizichch  bbiijj  hhen en tete  vovoegen; egen; enen
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d. het waarborgen van het welzijn gedurende de reis en in het

bijzonder aan boord, van migranten en leden van hun gezinnen, die
toestemming verkregen hebben hen te vergezellen of zich bij hen te
voegen.

Artikel 7
1. Wanneer het aantal migrerende arbeiders, dat van het gebied

van een Lid naar dat van een ander Lid gaat, voldoende groot is,
moeten de bevoegde autoriteiten van de betrokken gebieden, telkens
wanneer dit nodig of wenselijk is, overeenkomsten sluiten ter regeling
van zaken van gemeenschappelijk belang welke zich voordoen bij de
toepassing van de bepalingen van deze bijlage.

2. Waar de Leden een stelsel van toezicht op arbeidscontracten
bezitten, moeten deze overeenkomsten de methoden aangeven waar­
op nakoming van de contractuele verplichtingen van de werkgevers
zal worden verzekerd.

Artikel 8
Personen, die clandestiene of illegale emigratie bevorderen, moeten

passend worden gestraft.

BIJLAGE II

Werving, plaatsing en arbeidsvoorwaarden van migrerende arbeiders,
geworven krachtens regelingen voor groeps-migratie, 

getroffen  onder toezicht van de Regering

Artikel 1
Deze bijlage is van toepassing op migrerende arbeiders, die ge­

worven zijn krachtens regelingen voor groeps-migratie, getroffen
onder toezicht van de Regering.

Artikel 2
In deze bijlage
a. betekent de term „werving”:
1. het aannemen van een persoon in een gebied ten behoeve van

een werkgever in een ander gebied krachtens een regeling voor
groeps-migratie, getroffen onder toezicht van de Regering; of

2. het zich verbinden jegens een persoon in een gebied om hem
arbeid te verschaffen in een ander gebied krachtens een regeling
voor groeps-migratie, getroffen onder toezicht van de Regering,

zomede het treffen van maatregelen met betrekking tot de hande­
lingen onder 1 en 2, met inbegrip van het zoeken naar en de selectie
van emigranten en de voorbereiding van hun vertrek;

b. betekent de term „binnenleiding”:
handelingen ter verzekering of vergemakkelijking van de aan­­

komst in of de toelating tot een gebied van personen, die geworven
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zijn krachtens een regeling voor groeps-migratie getroffen onder 
toezicht van de Regering, als bedoeld in lid a. van dit artikel; en

c. betekent de term „plaatsing”:
handelingen ter verzekering of vergemakkelijking van de arbeid 

van personen, die binnengeleid zijn krachtens een regeling voor 
groepsmigratie, getroffen onder toezicht van de Regering, als be­
doeld in lid b. van dit artikel.

Artikel 3
1. Elk Lid, waarvoor deze bijlage van kracht is, wiens wettelijke 

maatregelen de handelingen van werving, binnenleiding en plaatsing, 
als bedoeld in artikel 2, toestaan, moet de door zijn wettelijke maat­
regelen toegestane handelingen regelen in overeenstemming met de 
bepalingen van dit artikel.

2. Behoudens de bepalingen van het volgende lid, zal het recht 
handelingen van werving, binnenleiding, en plaatsing te verrichten, 
beperkt zijn tot

a. openbare diensten voor de werkgelegenheid of andere open­
bare lichamen van het gebied, waar de handelingen plaats hebben;

b. openbare lichamen van een ander gebied dan dat, waar de 
handelingen plaats hebben, welke goedkeuring hebben verkregen in 
dat gebied werkzaam te zijn bij overeenkomst tussen de betrokken 
Regeringen;

c. elk lichaam ingesteld overeenkomstig de bepalingen van een 
internationale acte.

3. Voor zover nationale wettelijke maatregelen of een bilaterale 
overeenkomst dit toestaan, en behoudens, waar nodig in het belang 
van de migrant, goedkeuring en toezicht door de bevoegde autoriteit, 
kunnen de handelingen van werving, binnenleiding en plaatsing ver­
richt worden door:

a. de werkgever of een persoon in zijn dienst, handelende in zijn 
naam;

b. particuliere bureaux.
4. Het recht handelingen van werving, binnenleiding en plaatsing 

te verrichten moet onderworpen worden aan voorafgaande toestem­
ming door de bevoegde autoriteit van het gebied waar deze hande­
lingen zullen plaats hebben in de gevallen en onder de voorwaarden, 
als worden vastgesteld bij:

a. de wettelijke maatregelen van dat gebied; of
b. een overeenkomst tussen de bevoegde autoriteit van het emi­

gratie gebied of enig lichaam ingesteld overeenkomstig de bepalingen 
van een internationale akte en de bevoegde autoriteit van het immi­
gratiegebied.

5. De bevoegde autoriteit van het gebied, waar de werkzaam­
heden plaats hebben, moet in overeenstemming met overeenkomsten 
gesloten tussen de betrokken bevoegde autoriteiten, toezicht uit­
oefenen op de werkzaamheden van lichamen en personen aan wie
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toestemming is verleend krachtens het voorgaande lid, doch niet
op enig lichaam, ingesleld overeenkomstig de bepalingen van een
internationale akte, ten aanzien waarvan de bepalingen van die akte
zullen blijven gelden of van enige overeenkomst gesloten tussen dat
lichaam en de bevoegde autoriteit.

6. Alvorens de binnenleiding van migrerende arbeiders toe te
staan, moet de bevoegde autoriteit van het immigratiegebied nagaan
of er niet reeds een voldoend aantal personen beschikbaar is, in
staat om het betreffende werk te doen.

7. Niets in dit artikel zal geacht worden toe te staan, dat een
migrerende arbeider toegelaten wordt in het gebied van enig Lid door
een andere persoon of een ander lichaam dan de bevoegde autoriteit
van het immigratie gebied.

Artikel 4
1. Elk Lid, waarvoor deze bijlage van kracht is, verbindt zich tee

verzekeren, dat de diensten, verleend door zijn openbare dienst voor
de werkgelegenheid in verband met de werving, de binnenleiding of
de plaatsing van migrerende arbeiders, kosteloos worden verleend.

2. De administratieve kosten van werving, binnenleiding en plaat­­
sing zullen niet ten laste komen van de migranten.

Artikel 5
In gevallen van collectieve transporten van migranten van een land

naar een ander, welke doorgang door een derde land noodzakelijk
maken, moet de bevoegde autoriteit van het gebied van doorgang
maatregelen treffen ter voorkoming van oponthoud en administra­­
tieve moeilijkheden.

Artikel 6
1. Elk Lid, waarvoor deze bijlage van kracht is, dat een stelsel

van toezicht handhaaft op arbeidscontracten tussen een werkgever,
of een persoon die in zijn naam handelt, en een migrerende arbeider,
verbindt zich te eisen:

a. dat een afschrift van het arbeidscontract voor vertrek aan de
migrant ter hand wordt gesteld of, indien de betrokken Regeringen
aldus overeenkomen, in een ontvangstcentrum bij aankomst in het
immigratiegebied;

b. dat het contract bepalingen bevat, aangevende de arbeidsvoor­r­
waarden, en in het bijzonder de beloning, aan de migrant aange­e­
boden;

c. dat de migrant voor vertrek schriftelijk, door middel van een
document, dat of hem persoonlijk betreft of een groep migranten
waarvan hij deel uitmaakt, inlichtingen ontvangt betreffende de alge­alge­
mene arbeids- en levensvoorwaarden, welke voor hem gelden in hett
immigratiegebied.

2. Indien een afschrift van het contract aan de migrant ter hand
mmooeett  wwoordrdeenn  gegestesteldld  bbiijj  aaaannkkoommsstt  iinn  hheett  imimmigratiegmigratiegebied, ebied, mmooeett  hhiijj
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voor vertrek schriftelijk, door middel van een document, dat of hem 
persoonlijk betreft of een groep migranten waarvan hij deel uitmaakt, 
worden ingelicht omtrent de beroepscategorie, waarvoor hij is aan­
genomen, en de andere arbeidsvoorwaarden, in het bijzonder het 
minimum loon dat hem wordt gewaarborgd.

3. De bevoegde autoriteit moet verzekeren, dat de bepalingen 
van de voorgaande leden worden nageleefd, en dat passende sancties 
worden toegepast in geval van overtreding daarvan.

Artikel 7
De maatregelen genomen krachtens artikel 4 van het Verdrag 

moeten, waar passend, omvatten:
a. de vereenvoudiging van administratieve formaliteiten;
b. het verschaffen van tolkendiensten;
c. noodzakelijke bijstand gedurende een beginperiode bij de 

vestiging van migranten en leden van hun gezinnen, die toestemming 
verkregen hebben hen te vergezellen of zich bij hen te voegen;

d. het waarborgen van het welzijn gedurende de reis en in het 
bijzonder aan boord, van migranten en leden van hun gezinnen, die 
toestemming verkregen hebben hen te vergezellen of zich bij hen te 
voegen; en

e. toestemming tot de liquidatie en overdracht van de eigen­
dommen van migrerende arbeiders, die blijvend toegelaten zijn.

Artikel 8
Passende maatregelen moeten worden genomen door de bevoegde 

autoriteit ter verlening van bijstand aan migrerende arbeiders, ge­
durende een beginperiode, ten aanzien van aangelegenheden betref­
fende hun arbeidsvoorwaarden; waar passend kunnen die maat­
regelen worden genomen in samenwerking met goedgekeurde 
particuliere organisaties.

Artikel 9
Indien een migrerende arbeider, binnengeleid in het gebied van een 

Lid overeenkomstig de bepalingen van artikel 3 van deze bijlage, er 
niet in slaagt, om redenen waarvoor hij niet verantwoordelijk is, het 
werk te verkrijgen waarvoor hij geworven is of ander passend werk, 
zullen de kosten van zijn terugreis en die van de leden van zijn gezin, 
die toestemming verkregen hebben hem te vergezellen of zich bij 
hem te voegen, onder welke kosten begrepen zijn administratiekosten, 
transport- en onderhoudskosten naar de plaats van bestemming, en 
kosten voor het vervoer van huishoudelijke bezittingen, niet ten laste 
van de migrant worden gebracht.

Artikel 10
Indien de bevoegde autoriteit van het immigratiegebied van mening 

is, dat de arbeid waarvoor een migrerende arbeider geworven is 
kkraracchhtteennss  aarrtitikkeell  33  vvaann  ddeezzee  bbijijllaaggee, , onongeschikt geschikt iiss  gebleken, gebleken, mmooeett  zziijj
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passende maatregelen nemen teneinde hem bij te staan bij het vinden
van passende arbeid, welke geen schade berokkent aan arbeiders van
de eigen nationaliteit, en zal zij stappen nemen om zijn onderhoud
te verzekeren hangende plaatsing in zodanige arbeid, of zijn terug­­
keer naar het gebied van werving indien de migrant bereid is tot
terugkeer of indien hij met terugkeer ingestemd heeft ten tijde van
zijn werving, of zijn vestiging elders.

Artikel 11
Indien een migrerende arbeider, die een vluchteling is of een ver­

plaatste persoon, en die een immigratiegebied binnengekomen is
overeenkomstig artikel 3 van deze bijlage, overtollig wordt in enige
arbeid in dat gebied, moet de bevoegde autoriteit van dat gebied
alles in het werk te stellen teneinde hem in staat te stellen passende
arbeid te verkrijgen, welke geen schade berokkent aan arbeiders van
de eigen nationaliteit, en moet zij maatregelen treffen teneinde zijn
onderhoud te verzekeren hangende plaatsing m passende arbeid, of
zijn vestiging elders. ,

Artikel 12
1. De bevoegde autoriteiten van de betrokken gebieden moeten

overeenkomsten sluiten ter regeling van zaken van gemeenschappelijk
belang, welke zich voordoen bij de toepassing van de bepalingen van
deze bijlage.

2. Waar de Leden een stelsel van toezicht op arbeidscontracten
bezitten moeten deze overeenkomsten de methoden aangeven waarop
nakoming van de contractuele verplichtingen van de werkgevers zal
worden verzekerd.

3. Deze overeenkomsten moeten, waar passend, voorzieningen
treffen voor samenwerking tussen de bevoegde autoriteit van het emi-
gratiegebied of een lichaam, ingesteld overeenkomstig de bepalingen
van een internationale akte, en de bevoegde autoriteit van het immi­
gratiegebied, ten aanzien van de bijstand, welke krachtens de bepa­
lingen van artikel 8 verleend moet worden aan migranten met be­
trekking tot hun arbeidsvoorwaarden.

Artikel 13
Personen, die clandestiene of illegale emigratie bevorderen, moe­

ten passend worden gestraft.

BIJLAGE III
Invoer van de persoonlijke eigendommen, gereedschappen en 

uitrustingsstukken van migrerende arbeiders
Artikel 1

1. De persoonlijke eigendommen van geworven migrerende ar­
bebeididerers s enen  dede  ledledenen  vvaann  hhuunn  gezingezinnennen, , ddiiee  toestoestemtemmmining g hheebbbbeenn  vever-r-
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kregen hen te vergezellen of zich bij hen te voegen, moeten vrijge­
steld zijn van douanerechten bij aankomst in het immigratiegebied.

2. Draagbare handgereedschappen en draagbare uitrustingsstuk­
ken, welke gewoonlijk in het bezit zijn van arbeiders voor de uit­
oefening van hun beroep, welke toebehoren aan geworven migreren­
de arbeiders en de leden van hun gezinnen, die toestemming hebben 
verkregen hen te vergezellen of zich bij hen te voegen, moeten vrij­
gesteld zijn van douanerechten bij aankomst in het immigratiegebied, 
indien bewezen kan worden, dat die gereedschappen en uitrustings­
stukken ten tijde van invoer hun feitelijk eigendom of bezit zijn, een 
aanmerkelijke tijd in hun bezit zijn geweest en door hen zijn gebruikt, 
en bestemd zijn voor gebruik in de uitoefening van hun beroep.

Artikel 2
1. Persoonlijke eigendommen van migrerende arbeiders en van de 

leden van hun gezinnen, die toestemming hebben verkregen hen te 
vergezellen of zich bij hen te voegen, moeten vrijgesteld zijn van 
douanerechten bij de terugkeer van deze personen naar het land van 
herkomst, indien deze personen de nationaliteit van dat land hebben 
behouden.

2. Draagbare handgereedschappen en draagbare uitrustingsstuk­
ken, welke gewoonlijk in het bezit zijn van arbeiders voor de uit­
oefening van hun beroep, welke toebehoren aan migrerende arbeiders 
en de leden van hun gezinnen, die toestemming hebben verkregen 
hen te vergezellen of zich bij hen te voegen, moeten vrijgesteld zijn 
van douanerechten bij vertrek van deze personen naar het land van 
herkomst, indien zij hun nationaliteit hebben behouden, indien be­
wezen kan worden, dat die gereedschappen en uitrustingsstukken ten 
tijde van invoer hun feitelijk eigendom of bezit zijn, een aanmer­
kelijke tijd in hun bezit zijn geweest en door hen zijn gebruikt, en 
bestebestemd md zijnzijn  vvoooorr  gegebbrruuikik  in in dde e uuiitotoefeefeninning g vvaann  hhuunn  bbeerrooeeDD..
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